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q	 Taste Ein/Aus Q
w	 Bohnenbehälter mit Aromaschutzdeckel
e	 Variable Tasten (Funktion der Tasten abhängig von der jeweiligen Displayanzeige)
r	 Display
t	 Drehknopf für Heißwasser- und Milchschaumzubereitung
z	 Höhenverstellbarer Kaffeeauslauf
u	 Feinschaumdüse
i	 Tassenplattform mit Blende
o	 Einsatz für Restwasserschale
p	 Restwasserschale
a	 Kaffeesatzbehälter
s	 Netzkabel (fest angeschlossen oder steckbar) (Geräterückseite)
d	 Wassertank
f	 Abdeckung Wassertank
g	 Serviceschnittstelle für optional erhältlichen JURA Wi-Fi Connect
h	 Einfülltrichter für gemahlenen Kaffee (herausnehmbar)
j	 Abdeckung
k	 Drehknopf Mahlgradeinstellung
l	 Behälter für Milchsystem-Reinigung
y	 Dosierlöffel für gemahlenen Kaffee
x	 Heißwasserdüse
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2  Für Ihre Sicherheit

Bedienungsanleitung beachten

Lesen und beachten Sie diese Bedie-
nungsanleitung vollständig vor 
Gebrauch des Geräts. Halten Sie 
diese Bedienungsanleitung beim 
Gerät verfügbar und geben Sie sie an 
nachfolgende Anwender weiter.

Die Nichtbeachtung der Bedie-
nungsanleitung kann zu schweren 
Verletzungen bzw. Sachschäden  
führen. Sicherheitshinweise sind 
daher wie folgt gekennzeichnet:

J WARNUNG
Kennzeichnet Sachverhalte, die zu 
schweren Verletzungen bzw. 
Lebensgefahr führen können.
J VORSICHT
Kennzeichnet Sachverhalte, die zu 
leichten Verletzungen führen 
können.
VORSICHT
Kennzeichnet Sachverhalte, die zu 
Sachschäden führen können.

Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Das Gerät ist für den privaten Haus-
gebrauch vorgesehen. Es dient nur 
der Kaffeezubereitung und dem 
Erwärmen von Milch und Wasser. 

Jede andere Verwendung gilt als 
nicht bestimmungsgemäß.

Einschränkung des Nutzerkreises

Personen, einschließlich Kindern, die 
aufgrund ihrer
	U physischen, sensorischen oder 

geistigen Fähigkeiten oder
	U Unerfahrenheit oder Unkenntnis

nicht in der Lage sind, das Gerät 
sicher zu bedienen, dürfen das Gerät 
nicht ohne Aufsicht oder Anweisung 
durch eine verantwortliche Person 
nutzen.

Bei Verwendung der Filterpatrone 
CLARIS Smart+ oder eines JURA 
Wi-Fi Connect werden Funkverbin-
dungen aufgebaut:
	U Filterpatrone CLARIS Smart+ 

(RFID-Technologie): Frequenz-
band 13,56 MHz; Max. Sendeleis-
tung < 1 mW

	U JURA Wi-Fi Connect (Wi-Fi-Ver-
bindung): Frequenzband 2,4 GHz; 
Max. Sendeleistung < 100 mW

Nutzung durch Kinder

Kinder müssen mögliche Gefahren 
einer falschen Bedienung erken-
nen und verstehen können:
	U Halten Sie Kinder unter 8 Jahren 

vom Gerät fern bzw. beaufsichti-
gen Sie diese ständig.
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	U Kinder ab 8 Jahren dürfen das 
Gerät nur ohne Aufsicht bedienen, 
wenn sie über den sicheren 
Umgang damit aufgeklärt wurden.

	U Kinder dürfen Reinigungs- und 
Wartungsarbeiten nicht ohne 
Aufsicht durch eine verantwortli-
che Person durchführen.

	U Lassen Sie Kinder nicht mit dem 
Gerät spielen.

Umgang mit Beschädigungen

Verwenden Sie kein Gerät oder 
Netzkabel mit Beschädigungen. 
Ein folgender Stromschlag kann 
tödlich enden.
	U Bei Hinweisen auf Beschädigun-

gen, trennen Sie das Gerät vom 
Netz. Schalten Sie hierfür die E6 
mit der Taste Ein/Aus Q aus. 
Ziehen Sie erst dann den Netz-
stecker aus der Netzsteckdose.

	U Ersetzen Sie ein beschädigtes 
steckbares Netzkabel mit einem 
Original-Netzkabel von JURA. 
Ungeeignete Netzkabel können 
zu Folgeschäden führen.

	U Lassen Sie Reparaturen am 
Gerät und fest angeschlossener 
Netzkabel ausschließlich von 
autorisierten JURA-Servicestellen 
durchführen. Unsachgemäße 
Reparaturen können zu Folge-
schäden führen.

Beschädigungen vermeiden

So vermeiden Sie Beschädigungen 
am Gerät und am Netzkabel:
	U Verwenden Sie die E6 und das 

Netzkabel nicht in der Nähe von 
heißen Oberflächen.

	U Scheuern Sie das Netzkabel nicht 
an scharfen Kanten, klemmen Sie 
es nicht ein.

	U Lassen Sie das Netzkabel niemals 
lose herabhängen. Das Netzkabel 
kann zur Stolperfalle werden 
oder beschädigt werden.

	U Schützen Sie die E6 vor Witte-
rungseinflüssen und direkter 
Sonneneinstrahlung.

	U Schließen Sie die E6 nur an 
Netzspannung gemäß Typen-
schild an. Das Typenschild ist auf 
deren Unterseite angebracht. 

	U Schließen Sie die E6 direkt an 
eine Haussteckdose an. Bei der 
Verwendung von Mehrfachsteck-
dosen oder Verlängerungskabeln 
besteht Überhitzungsgefahr.

	U Verwenden Sie weder alkalische 
noch alkoholische Reinigungs-
mittel, sondern nur milde Reini-
gungsmittel und ein weiches 
Tuch.

	U Verwenden Sie keine mit Zusatz-
stoffen behandelten oder kara-
mellisierten Kaffeebohnen.
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	U Füllen Sie den Wassertank aus-
schließlich mit frischem, kaltem 
und kohlensäurefreiem Wasser.

	U Schalten Sie das Gerät bei länge-
rer Abwesenheit mit der Taste 
Ein/Aus Q aus und entfernen Sie 
den Netzstecker aus der Netz-
steckdose.

	U Verwenden Sie ausschließlich Ori-
ginal-Pflegeprodukte von JURA. 
Nicht von JURA ausdrücklich 
empfohlene Produkte können 
Ihre E6 beschädigen.

Stromschlaggefahr

Wasser leitet Strom. Bringen Sie 
Wasser und Strom nicht in Kontakt:
	U Fassen Sie den Netzstecker 

niemals mit feuchten Händen an. 
	U Tauchen Sie die E6 und das 

Netzkabel nicht in Wasser.
	U Stellen Sie die E6 und ihre Einzel-

teile nicht in die Spülmaschine.
	U Schalten Sie die E6 vor Reini-

gungsarbeiten mit der Taste Ein/
Aus Q aus. Wischen Sie die E6 
stets feucht, aber niemals nass 
ab und schützen Sie sie vor 
dauerhaftem Spritzwasser. Die E6 
darf nicht mit einem Wasser-
strahl gereinigt werden.

	U Die E6 ist nicht zur Aufstellung 
auf einer Fläche geeignet, wo ein 
Wasserstrahl angewendet wer-
den kann.

Verbrennungs-, Verbrühungs- und 
Verletzungsgefahr

	U Berühren Sie die Ausläufe nicht 
während des Betriebs. Benutzen 
Sie die vorgesehenen Griffe.

	U Ihre E6 ist optional über mobile 
Endgeräte fernsteuerbar. Stellen 
Sie sicher, dass bei der Zuberei-
tung eines Produkts oder Auslö-
sen eines Pflegeprogramms 
keine Dritten gefährdet werden 
– etwa durch Kontakt mit den 
Ausläufen.

	U Achten Sie darauf, dass die 
Feinschaumdüse richtig montiert 
und sauber ist. Andernsfalls 
können sich die Feinschaumdüse 
oder Teile davon lösen.

3  Ihr Weg zum ersten Kaffee

Gerät aufstellen

T	 Wählen Sie den Standort Ihrer E6 so, dass sie 
vor Überhitzung geschützt ist. Achten Sie 
darauf, dass die Lüftungsschlitze nicht 
abgedeckt werden.

T	 Stellen Sie die E6 auf eine waagerechte, 
gegen Wasser unempfindliche Fläche.
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Bohnenbehälter füllen

Der Aromaschutzdeckel des Bohnenbehälters 
sorgt dafür, dass das Aroma Ihrer Kaffeebohnen 
länger erhalten bleibt.

VORSICHT
Kaffeebohnen, die mit Zusatzstoffen (z.B. Zucker) 
behandelt sind, gemahlener sowie gefrierge-
trockneter Kaffee beschädigen das Mahlwerk.
T 	Füllen Sie ausschließlich geröstete Kaffeeboh-

nen ohne Nachbehandlung in den Bohnen-
behälter.

T	 Entfernen Sie den Aromaschutzdeckel.
T	 Füllen Sie Kaffeebohnen in den Bohnenbehäl-

ter und schließen Sie den Aromaschutzdeckel.

Wasserhärte ermitteln

Während der ersten Inbetriebnahme müssen Sie 
die Wasserhärte einstellen. Ist Ihnen die Härte 
Ihres verwendeten Wassers bekannt, fahren Sie 
direkt fort im folgenden Abschnitt. Kennen Sie 
die Wasserhärte nicht, können Sie diese zunächst 
ermitteln:
T	 Halten Sie das mitgelieferte Aquadur®-

Teststäbchen 1 Sekunde unter fließendes 
Wasser. Schütteln Sie das Wasser ab.

T	 Warten Sie ca. 1 Minute.
T	 Lesen Sie den Wasserhärtegrad anhand der 

Verfärbungen des Aquadur®-Teststäbchens 
und der Beschreibung auf der Verpackung ab.

Erste Inbetriebnahme

J  WARNUNG
Lebensgefahr durch Stromschlag bei Betrieb mit 
schadhaftem Netzkabel.
T 	Nehmen Sie nie ein Gerät mit Beschädigun-

gen oder schadhaftem Netzkabel in Betrieb.

VORSICHT
Milch, kohlensäurehaltiges Mineralwasser oder 
andere Flüssigkeiten können den Wassertank 
oder das Gerät beschädigen.
T 	Füllen Sie ausschließlich frisches, kaltes 

Wasser in den Wassertank.

Voraussetzung: Der Bohnenbehälter ist gefüllt.
T	 Bei Geräten mit steckbarem Netzkabel: 

Verbinden Sie das Netzkabel mit dem Gerät.
T	 Stecken Sie den Netzstecker in eine Netz-

steckdose.
T	 Drücken Sie die Taste Ein/Aus Q, um die E6 

einzuschalten.
»Sprachauswahl«

T	 Drücken Sie die Taste 0 oder 9, bis die 
gewünschte Sprache angezeigt wird, z.B. 
»Deutsch«.

T	 Drücken Sie die Taste »Speichern«.
»Wasserhärte«

	E Eine Beschreibung zur Ermittlung der 
Wasserhärte finden Sie im vorangehenden 
Abschnitt.

T	 Drücken Sie die Taste 0 oder 9, um die 
Einstellung der Wasserhärte zu ändern.

T	 Drücken Sie die Taste »Speichern«.
»Filter einsetzen«

T	 Entfernen Sie den Wassertank und spülen Sie 
ihn mit kaltem Wasser aus.
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T	 Setzen Sie die mitgelieferte Verlängerung zur 
Filterpatrone oben auf die Filterpatrone 
CLARIS Smart+.

T	 Setzen Sie die Filterpatrone samt Verlänge-
rung im Wassertank ein.

T	 Drehen Sie die Filterpatrone im Uhrzeiger-
sinn, bis sie hörbar einrastet.

T	 Füllen Sie den Wassertank mit frischem, 
kaltem Wasser und setzen Sie ihn wieder ein.
»Drehknopf öffnen«

T	 Stellen Sie ein Gefäß (mind. 500 ml) unter die 
Feinschaumdüse und den Kaffeeauslauf.

T	 Öffnen Sie den Drehknopf auf Position  .
Der Filter wird gespült. 
Die Filterspülung stoppt automatisch.
»Drehknopf schließen«

T	 Schließen Sie den Drehknopf auf Position  .
»Gerät spült«
»Support«

	E Online finden Sie viele weitere Informatio-
nen zu Ihrer E6.

T	 Drücken Sie die Taste »Weiter«.
»Drehknopf öffnen«

T	 Öffnen Sie den Drehknopf auf Position  .
»Milchsystem wird gespült«
»Drehknopf schließen«

T	 Schließen Sie den Drehknopf auf Position  .
»Gerät heizt auf«
Der Startbildschirm wird angezeigt. Ihre E6 
ist nun bereit für den ersten Kaffee.

Der erste Kaffee

T	 Stellen Sie eine Tasse unter den Kaffeeaus-
lauf.

T	 Drücken Sie die Taste »Kaffee«.
Die voreingestellte Wassermenge des Kaffees 
fließt in die Tasse.



E6

11

nl

de

es

en

pl

fr

ru

it

Ihre E6 steuern – das JURA Cockpit 

Mit dem JURA Cockpit steuern Sie Ihre E6. Drü-
cken Sie ca. 2 Sekunden die Taste Ö Ü , um in 
das JURA Cockpit zu gelangen.

Symbol Bedeutung

c Bereich »Pflege«

f Bereich »Geräteeinstellung«

$ Filterbetrieb

4  Weitere Zubereitungen
Drücken Sie die Taste 0, um weitere Seiten des 
Startbildschirms anzuzeigen.

Spezialitäten:

Seite ö ä ä
»Espresso«
»Americano«

»Kaffee«
»Cappuccino«

Seite ä ö ä
»Espresso macchiato«
»Lungo«

»Espresso doppio«
»Latte macchiato«

Seite ä ä ö
»Milchschaum« »Heißwasser«

0ä   ö 

c f

É $

0ä   ö 

Espresso Coffee

Americano Cappuccino

Ö Ü

Milch anschließen

Ihre E6 liefert feinporigen, cremig zarten Milch-
schaum von perfekter Konsistenz. Hauptkrite-
rium für das Aufschäumen der Milch ist eine 
Milchtemperatur von 4–8  °C. Wir empfehlen 
daher die Verwendung eines Milchkühlers oder 
eines Milchbehälters.
T	 Schließen Sie den Milchschlauch an der 

Feinschaumdüse an.

	E Das Milchsystem Ihrer E6 ist mit dem 
Anschlussteil HP1 und dem auswechselba-
ren Milchauslauf CX3 ausgestattet.

T	 Verbinden Sie das andere Ende des Milch-
schlauchs mit einem Milchbehälter oder 
einem Milchkühler.

Grundsätzliches zur Zubereitung

Ziel Vorgehen
Kaffeestärke ändern Taste 9 oder 0 während 

des Mahlvorgangs 
drücken

Menge ändern Taste 9 oder 0 
während der Zuberei-
tung drücken

Menge, Kaffeestärke 
und Temperatur 
eines beliebigen 
Produkts dauerhaft 
ändern / Produkt auf 
dem Startbildschirm 
umplatzieren

2 Sekunden auf die 
Taste eines Produkts 
drücken und die 
gewünschten 
Einstellungen 
vornehmen
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Genusswelten Ihrer E6

Wählen Sie zwischen zwei Genusswelten für die 
Zubereitung der Spezialitäten Ihrer E6. Drücken 
Sie die Taste Ö Ü , um zur Auswahl der Genuss-
welten zu gelangen:

	U s »Klassisches Hot Brew«
	U Das Produkt wird mit dem klassischen 
Brühverfahren heiß zubereitet.

	U Ü »Light Brew«
	U Das Produkt wird mit weniger Pulver und 
reduzierter Brühtemperatur zubereitet, ist 
daher leichter bekömmlich und sofort 
trinkbereit.

Cappuccino

Voraussetzung: Milch ist an der Feinschaum-
düse angeschlossen.
T	 Stellen Sie eine Tasse unter die Feinschaum-

düse.

T	 Drücken Sie die Taste »Cappuccino« (auf  
Seite ö ä ä).
»Drehknopf öffnen«

T	 Öffnen Sie den Drehknopf auf Position  .
Die voreingestellte Milchschaummenge fließt 
in die Tasse.

0ä   ö É

Classic
Hot Brews Light Brew Ü

»Drehknopf schließen«
T	 Schließen Sie den Drehknopf auf Position  .

Die voreingestellte Wassermenge des 
Espressos fließt in die Tasse.

5  Zugriff auf Online-Inhalte / 
Ausführliche Bedienungsanleitung
Scannen Sie den QR-Code, um zu unseren viel-
fältigen Online-Angeboten zu gelangen. Laden 
Sie eine ausführliche Bedienungsanleitung 
herunter oder schauen Sie sich die Anleitungs-
filme für Ihre E6 an.

	E Kontaktieren Sie unseren Kundendienst, um 
eine gedruckte Fassung der ausführlichen 
Bedienungsanleitung anzufordern.

6  J.O.E.®
Die JURA Operating Experience (J.O.E.®) bringt 
alle Funktionen Ihres Vollautomaten auf Ihr 
Smartphone. Nutzen Sie J.O.E.®, um Schritt für 
Schritt in Bild, Text und Film durch sämtliche 
Pflegeprogramme zu navigieren oder als moder-
nes Bedien-Interface zur Interaktion mit Ihrer E6.

jura.com/support-E6D

jura.com/app
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7  Pflege
Eine optimale Kaffeequalität ist von vielen Fakto-
ren abhängig. Eine wichtige Voraussetzung ist 
die stete Pflege Ihrer E6. Führen Sie folgende 
Maßnahmen täglich durch:
	U Restwasserschale und Kaffeesatzbehälter 

leeren und mit warmem Wasser spülen
	U Milchsystem reinigen
	U Milchschlauch und Wassertank spülen
	U Geräteoberfläche mit einem sauberen, 

weichen, feuchten Tuch (z. B. Mikrofaser) 
abwischen

Wechseln Sie ca. alle 3  Monate den Milch-
schlauch mit Anschlussteil HP1 sowie den aus-
wechselbaren Milchauslauf CX3.

Im Cockpit Ihrer E6 werden durchzuführende 
Pflegeprogramme in Form rot hinterlegter Mel-
dungen dargestellt. Drücken Sie die Taste der 
entsprechenden Meldung, um direkt in das Pfle-
geprogramm einzusteigen.

Benötigen Sie ausführlichere Informationen zur 
Pflege Ihrer E6, scannen Sie den QR-Code. Online 
finden Sie Anleitungsfilme zum Thema Milch-
system-Reinigung, Reinigung, Entkalkung und 
Filterwechsel sowie eine detaillierte Bedienungs-
anleitung.

Milchsystem reinigen

Damit die Feinschaumdüse einwandfrei funktio-
niert und aus hygienischen Gründen müssen Sie 

jura.com/support-E6D

sie täglich reinigen, wenn Sie Milch zubereitet 
haben.

VORSICHT
Schäden am Gerät und Rückstände im Wasser 
durch falsche Reiniger sind nicht auszuschließen.
T 	Verwenden Sie ausschließlich original 

JURA-Pflegeprodukte.

	E Der JURA-Milchsystem-Reiniger ist im 
Fachhandel erhältlich.

	E Verwenden Sie den mitgelieferten Behälter 
für die Reinigung.

Voraussetzung: Im Cockpit steht »Milchsystem-
Reinigung«.
T	 Drücken Sie ca. 2 Sekunden die Taste Ö Ü , 

um in das JURA Cockpit zu gelangen.
T	 Drücken Sie die Taste »Milchsystem- 

Reinigung«.
T	 Drücken Sie die Taste »Starten«.

»Milchsystem-Reinigung« / »Milchsystem- 
Reiniger hinzufügen«

T	 Entfernen Sie den Milchschlauch aus dem 
Milchbehälter oder dem Milchkühler.

T	 Füllen Sie 1 Dosiereinheit Milchsystem-Reini-
ger in den Behälter für die Milchsystem-Rei-
nigung.

T	 Füllen Sie dann bis zur oberen Markierung 
warmes Wasser ein.

T	 Stellen Sie den Behälter unter den Kaffeeaus-
lauf und die Feinschaumdüse.

6
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T	 Verbinden Sie den Milchschlauch mit dem 
Behälter.

	E Um den Milchschlauch korrekt mit dem 
Behälter verbinden zu können, muss der 
Milchschlauch mit einem Anschlussteil HP3 
ausgestattet sein.

T	 Drücken Sie die Taste »Starten«.
Sobald das Gerät aufgeheizt ist, erscheint 
»Drehknopf öffnen«.

T	 Öffnen Sie den Drehknopf auf Position  .
Die Feinschaumdüse und der Milchschlauch 
werden gereinigt.
»Drehknopf schließen«

T	 Schließen Sie den Drehknopf auf Position  .
»Frischwasser«

T	 Spülen Sie den Behälter gründlich aus und 
füllen Sie den vorderen Bereich bis zur 
oberen Markierung mit frischem Wasser.

T	 Stellen Sie ihn unter die Feinschaumdüse und 
verbinden Sie den Milchschlauch wieder mit 
dem Behälter.

T	 Drücken Sie die Taste »Starten«.
»Drehknopf öffnen«

T	 Öffnen Sie den Drehknopf auf Position  .
Die Feinschaumdüse und der Milchschlauch 
werden mit frischem Wasser gespült.
»Drehknopf schließen«

T	 Schließen Sie den Drehknopf auf Position  .

Filter wechseln

Sobald die Filterpatrone erschöpft ist (abhängig 
von der eingestellten Wasserhärte), verlangt die 
E6 einen Filterwechsel.

	E Ihre E6 muss nicht mehr entkalkt werden, 
wenn Sie die Filterpatrone CLARIS Smart+ 
verwenden.

	E Filterpatronen CLARIS Smart+ sind im 
Fachhandel erhältlich.

Voraussetzung: Im Cockpit steht »Filterwechsel«.
T	 Entfernen Sie den Wassertank und leeren Sie 

ihn.
T	 Drehen Sie die Filterpatrone gegen den 

Uhrzeigersinn und entfernen Sie sie samt 
Verlängerung aus dem Wassertank.

T	 Setzen Sie die Verlängerung zur Filterpatrone 
oben auf eine neue Filterpatrone CLARIS 
Smart+.

T	 Setzen Sie die Filterpatrone samt Verlänge-
rung im Wassertank ein.

T	 Drehen Sie die Filterpatrone im Uhrzeiger-
sinn, bis sie hörbar einrastet.

T	 Füllen Sie den Wassertank mit frischem, 
kaltem Wasser und setzen Sie ihn wieder ein.
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	E Das Gerät erkennt automatisch, dass Sie 
soeben die Filterpatrone gewechselt haben.

»Drehknopf öffnen«
T	 Stellen Sie ein Gefäß (mind. 500 ml) unter die 

Feinschaumdüse und den Kaffeeauslauf.

T	 Öffnen Sie den Drehknopf auf Position  .
Der Filter wird gespült.
»Drehknopf schließen«

T	 Schließen Sie den Drehknopf auf Position  .

Gerät reinigen

Nach 180 Zubereitungen oder 80 Einschaltspü-
lungen verlangt die E6 eine Reinigung.

VORSICHT
Schäden am Gerät und Rückstände im Wasser 
durch falsche Reiniger sind nicht auszuschließen.
T 	Verwenden Sie ausschließlich original 

JURA-Pflegeprodukte.

	E Das Reinigungsprogramm dauert ca. 
20 Minuten.

	E Unterbrechen Sie das Reinigungsprogramm 
nicht. Die Reinigungsqualität wird dadurch 
beeinträchtigt.

	E JURA-Reinigungstabletten sind im Fachhan-
del erhältlich.

Voraussetzung: Im Cockpit steht »Reinigung«.
T	 Füllen Sie den Wassertank.
T	 Drücken Sie ca. 2 Sekunden die Taste Ö Ü , 

um in das JURA Cockpit zu gelangen.
T	 Drücken Sie die Taste »Reinigung«.

T	 Drücken Sie die Taste »Starten«.
»Restwasserschale leeren«

T	 Leeren Sie die Restwasserschale und den 
Kaffeesatzbehälter und setzen Sie diese 
wieder ein.

T	 Stellen Sie ein Gefäß unter die Feinschaum-
düse und den Kaffeeauslauf.

T	 Drücken Sie die Taste »Starten«.
»Gerät reinigt«
Es fließt Wasser aus dem Kaffeeauslauf.
Der Vorgang unterbricht, »Tablette einwerfen«.

T	 Öffnen Sie die Abdeckung hinter dem 
Bohnenbehälter und die Abdeckung des 
Einfülltrichters für gemahlenen Kaffee.

T	 Werfen Sie eine JURA-Reinigungstablette in 
den Einfülltrichter.

T	 Schließen Sie beide Abdeckungen.
»Gerät reinigt«
Es fließt mehrmals Wasser aus dem Kaffee-
auslauf und aus der Feinschaumdüse.
»Restwasserschale leeren«

T	 Leeren Sie die Restwasserschale und den 
Kaffeesatzbehälter und setzen Sie diese 
wieder ein.
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Gerät entkalken

Die E6 verkalkt gebrauchsbedingt und verlangt 
automatisch eine Entkalkung. Die Verkalkung 
hängt vom Härtegrad Ihres Wassers ab.

	E Wenn Sie eine Filterpatrone CLARIS Smart+ 
verwenden, erscheint keine Aufforderung 
zum Entkalken.

J  VORSICHT
Reizungen durch Haut- und Augenkontakt mit 
dem Entkalkungsmittel sind nicht auszuschlie-
ßen.
T 	Vermeiden Sie Haut- und Augenkontakt.
T 	Spülen Sie das Entkalkungsmittel mit klarem 

Wasser ab. Nach Augenkontakt Arzt aufsu-
chen.

VORSICHT
Schäden am Gerät und Rückstände im Wasser 
durch falsche Entkalkungsmittel sind nicht aus-
zuschließen.
T 	Verwenden Sie ausschließlich original 

JURA-Pflegeprodukte.

VORSICHT
Bei Unterbrechung des Entkalkungsvorgangs 
sind Schäden am Gerät nicht auszuschließen.
T 	Führen Sie die Entkalkung komplett durch.

VORSICHT
Schäden an empfindlichen Flächen (z.B. Mar-
mor) durch Kontakt mit dem Entkalkungsmittel 
sind nicht auszuschließen.
T 	Entfernen Sie Spritzer sofort.

	E Das Entkalkungsprogramm dauert ca. 
20 Minuten.

	E JURA-Entkalkungstabletten sind im 
Fachhandel erhältlich.

Voraussetzung: Im Cockpit steht »Entkalkung«.

T	 Drücken Sie ca. 2 Sekunden die Taste Ö Ü , 
um in das JURA Cockpit zu gelangen.

T	 Drücken Sie die Taste »Entkalkung«.
T	 Drücken Sie die Taste »Starten«.

»Restwasserschale leeren«
T	 Leeren Sie die Restwasserschale und den 

Kaffeesatzbehälter und setzen Sie diese 
wieder ein.
»Mittel in Tank« / »500 ml«

T	 Entfernen Sie den Wassertank und leeren Sie 
ihn.

T	 Lösen Sie 3 JURA-Entkalkungstabletten in 
einem Gefäß vollständig in 500 ml Wasser 
auf. Dies kann einige Minuten dauern.

T	 Füllen Sie die Lösung in den leeren Wasser-
tank und setzen Sie ihn ein.

T	 Drücken Sie die Taste »Weiter«.
»Drehknopf öffnen«

T	 Stellen Sie ein Gefäß unter die Feinschaum-
düse.

T	 Öffnen Sie den Drehknopf auf Position  .
»Gerät entkalkt«, es fließt mehrmals Wasser 
aus der Feinschaumdüse.
Der Vorgang unterbricht, »Drehknopf 
schließen«.

3x
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T	 Schließen Sie den Drehknopf auf Position  .
»Gerät entkalkt«, der Entkalkungsvorgang 
wird fortgesetzt.
Der Vorgang unterbricht, »Restwasserschale 
leeren«.

T	 Leeren Sie die Restwasserschale und den 
Kaffeesatzbehälter und setzen Sie diese 
wieder ein.
»Wassertank spülen« / »Wassertank füllen«

T	 Entfernen Sie den Wassertank und spülen Sie 
ihn gründlich aus.

T	 Füllen Sie den Wassertank mit frischem, 
kaltem Wasser und setzen Sie ihn wieder ein.

T	 Drücken Sie die Taste »Starten«.
»Drehknopf öffnen«

T	 Leeren Sie das Gefäß und stellen Sie es unter 
die Feinschaumdüse und den Kaffeeauslauf.

T	 Öffnen Sie den Drehknopf auf Position  .
»Gerät entkalkt«, der Entkalkungsvorgang 
wird fortgesetzt.
Der Vorgang unterbricht, »Drehknopf 
schließen«.

T	 Schließen Sie den Drehknopf auf Position  .
Der Entkalkungsvorgang wird fortgesetzt. Es 
fließt Wasser aus dem Kaffeeauslauf.
Der Vorgang unterbricht »Restwasserschale 
leeren«

T	 Leeren Sie die Restwasserschale und den 
Kaffeesatzbehälter und setzen Sie diese 
wieder ein.

	E Im Falle eines unvorhergesehenen Abbruchs 
des Entkalkungsvorgangs spülen Sie den 
Wassertank gründlich aus.

8 � JURA-Kontakte / Rechtliche 
Hinweise

JURA Elektroapparate AG
Kaffeeweltstrasse 10
CH-4626 Niederbuchsiten
Tel. +41 (0)62 38 98 233

JURA Elektrogeräte Vertriebs-GmbH
Postfach 99 01 44
D-90268 Nürnberg
Tel. +49 (0) 911 2525-0

	E Weitere Kontaktdaten für Ihr Land finden 
Sie online unter jura.com.

	E Benötigen Sie Unterstützung bei der 
Bedienung Ihres Gerätes, finden Sie Hilfe 
unter jura.com/service.

	E Kontaktieren Sie unseren Kundendienst, um 
eine gedruckte Fassung der ausführlichen 
Bedienungsanleitung anzufordern.

Technische Änderungen
Technische Änderungen vorbehalten. Die in die-
ser Bedienungsanleitung verwendeten Illustrati-
onen sind stilisiert und zeigen nicht die Original-
farben des Geräts. Ihre E6 kann in Details 
abweichen.

Entsorgung
Bitte entsorgen Sie Altgeräte umweltgerecht.
H

Altgeräte enthalten wertvolle recyclingfähige 
Materialien, die einer Verwertung zugeführt wer-
den sollten. Entsorgen Sie Altgeräte deshalb 
über geeignete Sammelsysteme.
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jura.com/getstarted-E6

jura.com/app

jura.com/support-E6D

Scan for Set-up Guide

Detailed instructions for use and support videos

Scan the QR code to access our wide range of online resources.

If you can‘t find the information you‘re looking for in this printed manual, you‘ll 
find the answer in our detailed online instructions for use.

There are support videos demonstrating the necessary maintenance routines 
as well as various product and machine settings.

Welcome to the world of JURA! Before you get started...
Thank you for purchasing a JURA E6. It’s important to us that you can enjoy perfect speciality  
coffees from your coffee machine for many years to come.

Before using the machine for the first time, please read the safety information in section 2. These 
instructions for use will then guide you step by step through the process of making your first cup of 
coffee. To make sure you can always enjoy the perfect cup of coffee, it’s important to take care of your 
coffee machine correctly. You will find the key maintenance actions in section 7.

If you need more details than are provided in these instructions for use, or if you have any problems 
or questions, you’ll find lots more information online. Simply scan the QR codes below.

We wish you many moments of enjoyment and discovery with your JURA E6.

J.O.E.® – your JURA app

The JURA Operating Experience (J.O.E.®) brings all the functions of your coffee 
machine to your smartphone. With J.O.E.®, you can directly access the detailed 
instructions for use for yourE6, watch instructional videos and use a wide  
variety of control options.

But should anything be unclear, JURA is just a tap away thanks to the built-in 
customer support feature.
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q	 On/Off button Q
w	 Bean container with aroma preservation cover
e	 Multi-function buttons (button function depends on what is shown in the display)
r	 Display
t	 Switch for hot water and milk foam preparation
z	 Height-adjustable coffee spout
u	 Fine foam frother
i	 Cup grille with aperture
o	 Insert for drip tray
p	 Drip tray
a	 Coffee grounds container
s	 Mains cable (permanently connected or plug-in) (back of the machine)
d	 Water tank
f	 Water tank cover
g	 Service socket for optional JURA Wi-Fi Connect
h	 Filler funnel for ground coffee (removable)
j	 Cover
k	 Grinder adjustment switch
l	 Container for milk system cleaning
y	 Measuring spoon for ground coffee
x	 Hot-water nozzle
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2  For your safety

Comply with the instructions for 
use

Before using the machine, read these 
instructions for use in full and com-
ply with the instructions they con-
tain. Keep these instructions for use 
close to the machine and pass them 
on to the next user.

Failure to observe the instructions 
for use may result in serious injuries 
or damage to property. Safety infor-
mation is therefore indicated as fol-
lows:

J WARNING
Indicates circumstances that may 
result in serious injuries or death.
J CAUTION
Indicates circumstances that may 
result in minor injuries.
CAUTION
Indicates circumstances that may 
result in damage to property.

Proper use

The machine is intended for private 
domestic use. It should only be used 
for coffee preparation and to heat 
milk and water. Use for any other 
purpose will be deemed improper.

User limitations

People, including children, who do 
not have the
	U physical, sensory or mental 

capabilities to use the coffee 
machine safely,

	U or are inexperienced or lack 
knowledge in how to use the 
machine safely,

must be supervised by a responsible 
person when using it, or must be 
instructed in how to use it correctly.

When using the CLARIS Smart+ filter 
cartridge or a JURA Wi-Fi Connect, 
wireless connections are established:
	U CLARIS filter cartridge Smart+ 

(RFID technology): Frequency 
band 13.56 MHz; Max. transmis-
sion power < 1 mW

	U JURA Wi-Fi Connect: Frequency 
band 2.4 GHz; Max. transmission 
power < 100 mW

Use by children

Children must be able to recognise 
and understand the potential dan-
gers arising from incorrect use:
	U Keep children under the age  

of 8 away from the machine, or 
supervise them constantly.

	U Children aged 8 and over may 
only operate the machine with-
out supervision if they have been 
instructed in how to use it safely.
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	U Children may not clean or service 
the machine unless supervised 
by a responsible person.

	U Do not allow children to play 
with the machine.

What to do in the event of damage

Never use a damaged machine or 
mains cable. This could result in 
fatal electric shock.
	U In the event of signs of damage, 

disconnect the machine from the 
mains. To do this, first switch the 
E6 off with the On/Off button Q. 
Only then should you remove 
the mains plug from the power 
socket.

	U Replace a damaged plug-in 
mains cable with an original 
JURA mains cable. Unsuitable 
mains cables may result in 
consequential damage.

	U Only permit authorised JURA 
service centres to carry out 
repairs to the machine and the 
permanently connected mains 
cable. Unsuitable repairs may 
result in consequential damage.

Preventing damage

To avoid damage to the machine 
and the mains cable:
	U The E6 must not be placed in a 

cabinet when in use.

	U Do not use the E6 and the mains 
cable near hot surfaces.

	U Do not allow the mains cable to 
rub against sharp edges and 
ensure that it does not become 
trapped.

	U Never allow the mains cable to 
loosely hang down. The mains 
cable could pose a tripping 
hazard or become damaged.

	U Protect the E6 from weather and 
direct sunlight.

	U Only connect the E6 to a mains 
voltage corresponding to that 
stated on the rating plate. The 
rating plate is located on the 
underside.

	U Connect the E6 directly to a 
domestic power socket. Using 
multi-socket adapters or exten-
sion cords may cause overheat-
ing.

	U The surface of the heating ele-
ment and outer enclosure 
remains hot after use and the 
outside of the appliance may 
retain heat.

	U Do not use alkaline or alcohol- 
based cleaning agents; only use 
mild cleaning agents and a soft 
cloth.

	U Do not use any coffee beans 
treated with additives or  
caramelised coffee beans.
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	U Only fill the water tank with 
fresh, cold, non-carbonated 
water.

	U Switch the machine off with the 
On/Off button Q if you are going 
to be absent for a longer period 
of time and remove the mains 
plug from the power socket.

	U Only use original JURA mainte-
nance products. Use of products 
that are not explicitly recom-
mended by JURA could damage 
your E6.

Danger of electric shock

Water conducts electricity. Do not 
bring water and electricity into 
contact with one another:
	U Never touch the mains plug with 

wet hands.
	U Do not immerse the E6 and/or 

mains cable in water.
	U Do not put the E6 or any individ-

ual parts in the dishwasher.
	U Before cleaning, switch the E6 off 

with the On/Off button Q. Always 
wipe the E6 with a damp cloth 
rather than a wet one, and 
protect it from prolonged expo-
sure to water splash. The E6 
must not be cleaned with a jet of 
water.

	U The E6 is not suitable for installa-
tion on a surface where a jet of 
water can be used.

Danger of burns, scalding and 
injury

	U Do not touch the spouts during 
operation. Use the handles 
provided.

	U Optionally, your E6 can be 
remotely operated using mobile 
devices. When preparing a 
product or initiating a mainte-
nance programme, make sure 
that other people are not put at 
risk – for example, through 
contact with the spouts.

	U Be careful to ensure that the fine 
foam frother is correctly installed 
and clean, otherwise the fine 
foam frother (or parts of it) may 
come loose.

3  Making your first cup of coffee

Setting up the machine

T	 Choose a spot for your E6 which protects the 
machine against overheating. Ensure that the 
ventilation slots are not covered.

T	 Place the E6 on a horizontal surface that is 
not sensitive to water.
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Filling the bean container

The aroma preservation cover on the bean con-
tainer ensures that the aroma of the beans is 
retained for longer.

CAUTION
Coffee beans which have been treated with addi-
tives (e.g. sugar), ground coffee or freeze-dried 
coffee will damage the grinder.
T 	Only use roasted, untreated coffee beans to 

fill the bean container.

T	 Remove the aroma preservation cover.
T	 Fill the bean container with coffee beans and 

close the aroma preservation cover.

Determining the water hardness

When you use the machine for the first time, you 
must set the water hardness. If you know the 
hardness of your water, go straight to the next 
section. If you do not know the water hardness, 
you can find this out first:
T	 Hold the Aquadur® test strip supplied under 

running water for one second. Shake off the 
water.

T	 Wait for about 1 minute.
T	 You will then be able to read the degree of 

water hardness from the discolouration of 
the Aquadur® test strip and the description 
on the packaging.

First-time use

J  WARNING
If the machine is operated with a defective mains 
cable, there is a danger of potentially fatal elec-
tric shock.
T 	Never use a machine which is damaged or 

has a defective mains cable.

CAUTION
Milk, sparkling mineral water or other liquids can 
damage the water tank or the machine.
T 	Only fill the water tank with fresh, cold water.

Precondition: The bean container has been 
filled.
T	 For machines with a plug-in mains cable: 

Connect the mains cable to the machine.
T	 Insert the mains plug into a power socket.
T	 Press the On/Off button Q to switch the E6 

on.
‘Sprachauswahl’

T	 Press the 0 or 9 button until the desired 
language is displayed, e.g. ‘English’.

T	 Press the ‘Save’ button.
‘Water hardness’

	E Please refer to the section above for a 
description of how to determine the water 
hardness.

T	 Press the 0 or 9 button to change the setting 
for the water hardness.

T	 Press the ‘Save’ button.
‘Insert filter’

T	 Remove the water tank and rinse it with cold 
water.
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T	 Fit the filter cartridge extension supplied on 
top of the CLARIS Smart+ filter cartridge.

T	 Insert the filter cartridge with its extension 
into the water tank.

T	 Turn the filter cartridge clockwise until it 
audibly clicks into place.

T	 Fill the water tank with fresh, cold water and 
reinsert the tank.
‘Open switch’

T	 Place a receptacle (at least 500 ml) under the 
fine foam frother and the coffee spout.

T	 Open the switch to position  .
The filter is rinsed. 
Rinsing of the filter stops automatically.
‘Close switch’

T	 Close the switch to position  .
‘Machine is rinsing’
‘Support’

	E You can find lots more information about 
your E6 online.

T	 Press the ‘Next’ button.
‘Open switch’

T	 Open the switch to position  .
‘Milk system is being rinsed’, ‘Close switch’

T	 Close the switch to position  .
‘Machine is heating’
The start screen is displayed. The E6 is now 
ready to prepare your first cup of coffee.

Your first cup of coffee

T	 Place a cup under the coffee spout.

T	 Press the ‘Coffee’ button.
The preset amount of water for coffee flows 
into the cup.

Managing your E6 – the JURA Cockpit 

The JURA Cockpit allows you to manage your  
E6. Press the Ö  Ü button for approximately  
2 seconds to access the JURA Cockpit.

Symbol Meaning

c ‘Maintenance’ area

f ‘Machine Settings’ area

$ Filter mode

0ä   ö 

c f

É $
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4  Making other beverages
Press the 0 button to display more pages of the 
start screen.

Specialities:

Page ö ä ä
‘Espresso’
‘Americano’

‘Coffee’
‘Cappuccino’

Page ä ö ä
‘Macchiato’
‘Lungo’

‘Espresso doppio’
‘Latte macchiato’

Page ä ä ö
‘Milk foam’ ‘Hot water’

Connecting milk

Your E6 creates fine, creamy, feather-light milk 
foam with a perfect consistency. The most 
important requirement for frothing milk is a milk 
temperature of 4–8 °C. We would therefore rec-
ommend using a milk cooler or a milk container.
T	 Connect the milk pipe to the fine foam 

frother.

	E The milk system of your E6 has a connector 
HP1 and an interchangeable milk spout 
CX3.

0ä   ö 

Espresso Coffee

Americano Cappuccino

Ö Ü

T	 Connect the other end of the milk pipe to a 
milk container or a milk cooler.

Basic information about preparing drinks

Aim What to do
Change coffee strength Press the 9 or 0 

button during 
grinding

Change quantity Press the 9 or 0 
button during 
preparation

Change the amount, 
coffee strength and 
temperature for any 
given product perma-
nently / Replace a product 
on the start screen

Press a product 
button for two 
seconds and 
enter the 
preferred settings

Worlds of indulgence of your E6

Choose between two worlds of indulgence to 
prepare the specialities offered by your E6. Press 
the Ö Ü button to access the worlds of indul-
gence selection:

	U s ‘Classic Hot Brew’
	U The product is prepared hot using the 
classic brewing method.

	U Ü ‘Light Brew’
	U The product is prepared using less ground 
coffee and at a reduced brewing tempera-
ture, making it easier to digest and ready 
to drink immediately.

0ä   ö É

Classic
Hot Brews Light Brew Ü
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Cappuccino

Precondition: Milk is connected to the fine 
foam frother.
T	 Place a cup under the fine foam frother.

T	 Press the ‘Cappuccino’ button (on 
page ö ä ä).
‘Open switch’

T	 Open the switch to position  .
The preset amount of milk foam flows into 
the cup.
‘Close switch’

T	 Close the switch to position  .
The preset amount of water for espresso 
flows into the cup.

5 � Access to online content / 
Detailed instructions for use

Scan the QR code to access our wide range of 
online resources. Download the detailed 
instructions for use or watch the instructional 
videos for your E6.

	E Contact our customer support team to 
request a printed copy of the detailed 
instructions for use.

jura.com/support-E6D

6  J.O.E.®
The JURA Operating Experience (J.O.E.®) brings 
all the functions of your coffee machine to your 
smartphone. Use J.O.E.® to navigate step by step 
through all maintenance programmes with 
images, text and videos, or alternatively use it as 
a convenient interface to interact with your E6.

7  Maintenance
Optimal coffee quality depends on many factors. 
One important prerequisite is regular mainte-
nance of your E6. Carry out the following steps 
every day:
	U Empty the drip tray and coffee grounds 

container and rinse with warm water
	U Clean the milk system
	U Rinse the milk pipe and water tank
	U Wipe the surface of the machine with a 

clean, soft, damp cloth (e.g. microfibre cloth)

Approximately every 3 months, replace the milk 
pipe and HP1 connector and the CX3 inter-
changeable milk spout.

In the Cockpit of your E6, maintenance pro-
grammes that need to be carried out are shown 
in the form of messages with red backgrounds. 
Press the button that corresponds to the mes-
sage to go straight to the maintenance pro-
gramme.

If you require more detailed information about 
the maintenance of your E6, scan the QR code. 

jura.com/app
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Online you will find instructional videos show-
ing you how to clean the milk system, clean the 
machine, descale the machine and change the 
filter, as well as detailed instructions for use.

Cleaning the milk system

The fine foam frother must be cleaned daily if 
milk has been prepared to make sure it functions 
perfectly and also in the interests of hygiene.

CAUTION
If the wrong cleaning agent is used, the machine 
could be damaged and/or traces could be left 
behind in the water.
T 	Use only original JURA maintenance 

products.

	E JURA milk system cleaner is available from 
specialised dealers.

	E Use the container supplied for milk system 
cleaning.

Precondition: ‘Milk system cleaning’ is 
displayed in the Cockpit.
T	 Press the Ö Ü button for approximately  

2 seconds to access the JURA Cockpit.
T	 Press the ‘Milk system cleaning’ button.
T	 Press the ‘Start’ button.

‘Milk system cleaning’ / ‘Add milk system 
cleaner’

T	 Remove the milk pipe from the milk 
container or milk cooler.

jura.com/support-E6D

T	 Pour one dosing unit of milk system cleaner 
into the container for milk system cleaning.

T	 Then fill with warm water up to the upper 
mark.

T	 Place the container under the coffee spout 
and the fine foam frother.

T	 Connect the milk pipe to the container.

	E To connect the milk pipe to the container 
for milk system cleaning correctly, the pipe 
must be fitted with a HP3 connector.

T	 Press the ‘Start’ button.
As soon as the machine has heated up, ‘Open 
switch’ appears.

T	 Open the switch to position  .
The fine foam frother and the milk pipe are 
cleaned.
‘Close switch’

T	 Close the switch to position  .
‘Fresh water’

T	 Rinse the container thoroughly and fill the 
front part with fresh water up to the upper 
mark.

T	 Place this under the fine foam frother and 
reconnect the milk pipe to the container.

6
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T	 Press the ‘Start’ button.
‘Open switch’

T	 Open the switch to position  .
The fine foam frother and the milk pipe are 
rinsed with fresh water.
‘Close switch’

T	 Close the switch to position  .

Changing the filter

Once the filter cartridge stops working (depend-
ing on the water hardness setting), the E6 will 
prompt you to change the filter.

	E Your E6 no longer has to be descaled if you 
are using the CLARIS Smart+ filter cartridge.

	E CLARIS Smart+ filter cartridges are available 
from specialised dealers.

Precondition: ‘Filter change’ is displayed in the 
Cockpit.
T	 Remove and empty the water tank.
T	 Turn the filter cartridge anticlockwise and 

remove it along with the extension from the 
water tank.

T	 Fit the filter cartridge extension on top of a 
new CLARIS Smart+ filter cartridge.

T	 Insert the filter cartridge with its extension 
into the water tank.

T	 Turn the filter cartridge clockwise until it 
audibly clicks into place.

T	 Fill the water tank with fresh, cold water and 
reinsert the tank.

	E The machine automatically detects that 
you have just changed the filter cartridge.

‘Open switch’
T	 Place a receptacle (at least 500 ml) under the 

fine foam frother and the coffee spout.

T	 Open the switch to position  .
The filter is rinsed.
‘Close switch’

T	 Close the switch to position  .

Cleaning the machine

After 180 preparations or 80 switch-on rinses, the 
E6 will prompt you to clean it.

CAUTION
If the wrong cleaning agent is used, the machine 
could be damaged and/or traces could be left 
behind in the water.
T 	Use only original JURA maintenance 

products.
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	E The cleaning programme lasts approxi-
mately 20 minutes.

	E Do not interrupt the cleaning programme. 
The quality of cleaning will be impaired if 
you do so.

	E JURA cleaning tablets are available from 
specialised dealers.

Precondition: ‘Cleaning’ is displayed in the 
Cockpit.
T	 Fill the water tank.
T	 Press the Ö Ü button for approximately  

2 seconds to access the JURA Cockpit.
T	 Press the ‘Cleaning’ button.
T	 Press the ‘Start’ button.

‘Empty drip tray’
T	 Empty the drip tray and coffee grounds 

container and put them back into the 
machine.

T	 Place a receptacle under the fine foam 
frother and under the coffee spout.

T	 Press the ‘Start’ button.
‘Machine is being cleaned’
Water flows out of the coffee spout.
The operation is interrupted, ‘Add cleaning 
tablet’.

T	 Open the cover behind the bean container 
and the cover of the filler funnel for ground 
coffee.

T	 Insert a JURA cleaning tablet into the filler 
funnel.

T	 Close both covers.
‘Machine is being cleaned’
Water flows repeatedly out of the coffee 
spout and the fine foam frother.
‘Empty drip tray’

T	 Empty the drip tray and coffee grounds 
container and put them back into the 
machine.

Descaling the machine 

The E6 builds up deposits of limescale over time 
and automatically prompts you to descale it 
when necessary. The degree of calcification 
depends on the hardness of your water.

	E If you are using a CLARIS Smart+ filter 
cartridge, you will not be prompted to 
descale.

J  CAUTION
If the descaling agent comes into contact with 
the skin or eyes, this can cause irritation.
T 	Avoid contact with the skin or eyes.
T 	Rinse off the descaling agent with clean 

water. Should you get any descaling agent in 
your eye, see a doctor.
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CAUTION
If the wrong descaling agent is used, the machine 
could be damaged and/or traces could be left 
behind in the water.
T 	Use only original JURA maintenance 

products.

CAUTION
If the descaling operation is interrupted, there 
may be damage to the machine.
T 	Allow the descaling programme to run to the 

end.

CAUTION
If the descaling agent comes into contact with 
sensitive surfaces (e.g. marble), damage cannot 
be ruled out.
T 	Clean up any splashes immediately.

	E The descaling programme lasts approxi-
mately 20 minutes.

	E JURA descaling tablets are available from 
specialised dealers.

Precondition: ‘Descaling’ is displayed in the 
Cockpit.
T	 Press the Ö Ü button for approximately  

2 seconds to access the JURA Cockpit.
T	 Press the ‘Descaling’ button.
T	 Press the ‘Start’ button.

‘Empty drip tray’
T	 Empty the drip tray and coffee grounds 

container and put them back into the 
machine.
‘Agent in tank’ / ‘500 ml’

T	 Remove and empty the water tank.

T	 Completely dissolve 3 JURA descaling tablets 
in a receptacle holding 500 ml of water. This 
may take several minutes.

T	 Pour the solution into the empty water tank 
and insert it into the machine.

T	 Press the ‘Next’ button.
‘Open switch’

T	 Place a receptacle under the fine foam 
frother.

T	 Open the switch to position  .
‘Machine is being descaled’, water flows out 
of the fine foam frother repeatedly.
The operation is interrupted, ‘Close switch’.

T	 Close the switch to position  .
‘Machine is being descaled’, The descaling 
operation is continued.
The operation is interrupted, ‘Empty drip 
tray’.

T	 Empty the drip tray and coffee grounds 
container and put them back into the 
machine.
‘Rinse the water tank’ / ‘Fill water tank’

T	 Remove the water tank and rinse it thor-
oughly.

T	 Fill the water tank with fresh, cold water and 
reinsert the tank.

3x



E6

33

nl

de

es

en

pl

fr

ru

it

T	 Press the ‘Start’ button.
‘Open switch’

T	 Empty the receptacle and place it under the 
fine foam frother and the coffee spout.

T	 Open the switch to position  .
‘Machine is being descaled’, The descaling 
operation is continued.
The operation is interrupted, ‘Close switch’.

T	 Close the switch to position  .
The descaling operation is continued. Water 
flows out of the coffee spout.
The operation is interrupted ‘Empty drip tray’

T	 Empty the drip tray and coffee grounds 
container and put them back into the 
machine.

	E If the descaling operation stops unexpect-
edly, rinse the water tank thoroughly.

8 � JURA contact details / Legal 
information

JURA Elektroapparate AG
Kaffeeweltstrasse 10
CH-4626 Niederbuchsiten
Tel. +41 (0)62 38 98 233

	E You can find additional contact details for 
your country at jura.com.

	E If you need assistance with using your 
machine, you can find this at  
jura.com/service.

	E Contact our customer support team to 
request a printed copy of the detailed 
instructions for use.

Technical changes
We reserve the right to make technical changes. 
The diagrams used in these instructions for use 
are for illustration purposes only and do not rep-
resent the original colours of the machine. Some 
details of your E6 may vary.

Disposal
Please dispose of old machines in an environ-
mentally neutral way.
H

Old machines contain valuable, recyclable mate-
rials which should be recycled. Please therefore 
dispose of old machines via suitable collection 
systems.
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jura.com/getstarted-E6

jura.com/app

jura.com/support-E6D

Scanner pour Set-up Guide

Mode d’emploi détaillé et tutoriels vidéo

Scannez ce QR code pour accéder à nos diverses ressources en ligne.

Si les informations présentées dans cette version imprimée ne vous suffisent 
pas, un mode d’emploi détaillé répond à vos questions.

Des tutoriels vidéo vous montrent les procédures d’entretien et les différents 
réglages des produits et de la machine.

Bienvenue dans le monde de JURA ! Avant de commencer...
Merci pour la confiance que vous nous témoignez par l’achat de votre JURA E6. Nous mettons tout en 
œuvre pour que cette machine vous enthousiasme pendant de nombreuses années avec des spécia-
lités de café parfaites.

Avant la mise en service, prenez connaissance des informations de sécurité présentées au chapitre 2. 
Ensuite, ce mode d’emploi vous guidera pas à pas jusqu’à votre premier café. Un bon entretien de la 
machine est essentiel pour profiter d’un café toujours parfait. Les principales actions d’entretien sont 
présentées au chapitre 7.

Si les descriptions fournies dans ce mode d’emploi ne vous semblent pas assez détaillées ou si vous 
avez des questions ou des problèmes, nous vous proposons une multitude d’informations complé-
mentaires en ligne. Pour y accéder, scannez les QR codes ci-dessous.

Nous vous souhaitons de fantastiques moments de dégustation avec votre JURA E6.

J.O.E.® – votre appli JURA

Grâce à JURA Operating Experience (J.O.E.®), toutes les fonctions de votre 
machine automatique sont disponibles sur votre smartphone. Avec J.O.E.®, 
accédez directement au mode d’emploi détaillé de votre E6, visionnez des tuto-
riels et exploitez les nombreuses possibilités de commande de votre machine.

Vous avez une question ? Avec son service d’assistance intégré, JURA est acces-
sible d’une simple pression du doigt.
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1  Eléments de commande
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q	 Touche Marche/Arrêt Q
w	 Récipient à grains avec couvercle protecteur d'arôme
e	 Touches variables (la fonction des touches varie selon les éléments affichés sur le visuel)
r	 Visuel
t	 Sélecteur pour la préparation d'eau chaude et de mousse de lait
z	 Ecoulement de café réglable en hauteur
u	 Buse mousse fine
i	 Plate-forme pour tasses avec cache
o	 Insert pour le bac d'égouttage
p	 Bac d'égouttage
a	 Récipient à marc de café
s	 Câble secteur (fixe ou enfichable) (arrière de la machine)
d	 Réservoir d’eau
f	 Couvercle du réservoir d’eau
g	 Port de service pour le JURA Wi-Fi Connect, disponible en option
h	 Entonnoir de remplissage pour café moulu (amovible)
j	 Couvercle
k	 Sélecteur de finesse de mouture
l	 Récipient pour le nettoyage du système de lait
y	 Doseur pour café moulu
x	 Buse d’eau chaude
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2  Pour votre sécurité

Respect du mode d’emploi

Lisez entièrement ce mode d’emploi 
avant d’utiliser l’appareil et respec-
tez-le scrupuleusement. Conservez 
ce mode d’emploi à proximité de 
l’appareil et remettez-le aux utilisa-
teurs suivants.

Le non-respect du mode d’emploi 
peut entraîner des blessures graves 
ou des dommages matériels. Les 
consignes de sécurité sont donc 
identifiées de la façon suivante :

J AVERTISSEMENT
Indique les situations qui peuvent 
entraîner des blessures graves ou 
qui présentent un danger de mort.
J ATTENTION
Indique les situations qui peuvent 
entraîner des blessures légères.
ATTENTION
Indique les situations qui peuvent 
entraîner des dommages maté-
riels.

Utilisation conforme

Cette machine est conçue pour un 
usage domestique. Elle sert exclusi-
vement à préparer du café et à faire 
chauffer du lait et de l’eau. Toute 
autre utilisation est considérée 
comme non conforme.

Restriction du cercle d’utilisateurs

Les personnes, y compris les enfants, 
qui, en raison de leurs
	U capacités physiques, sensorielles 

ou cognitives, ou de leur
	U inexpérience ou méconnaissance,

ne sont pas en mesure d’utiliser la 
machine en toute sécurité, ne sont 
autorisées à la faire fonctionner que 
sous la surveillance ou sur l’instruc-
tion d’une personne responsable.

Si vous utilisez une cartouche fil-
trante CLARIS Smart+ ou un JURA 
Wi-Fi Connect, des liaisons radio 
sont établies :
	U Cartouche filtrante CLARIS Smart+ 

(technologie RFID) : Bande de 
fréquence 13,56 MHz; Puissance 
d’émission max. < 1 mW

	U JURA Wi-Fi Connect 
(connexion Wi-Fi) : Bande de 
fréquence 2,4 GHz; Puissance 
d’émission max. < 100 mW

Utilisation par les enfants

Les enfants doivent être en mesure 
d’identifier et de comprendre les 
risques d’une mauvaise utilisation :
	U Maintenez les enfants de moins 

de 8 ans à distance de la 
machine ou surveillez-les en 
permanence.
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	U Les enfants de plus de 8 ans ne 
peuvent faire fonctionner la 
machine sans surveillance que 
s’ils ont reçu des explications 
quant à son utilisation sûre.

	U Les enfants ne doivent pas 
effectuer de travaux de net-
toyage et de maintenance sans la 
surveillance d'une personne 
responsable.

	U Ne laissez pas les enfants jouer 
avec la machine.

Que faire en cas de détériorations

N’utilisez pas la machine ou son 
câble secteur si l’un ou l’autre pré-
sente des détériorations. Cela peut 
conduire à une électrocution aux 
conséquences mortelles.
	U En cas de signes de détérioration, 

coupez l’alimentation électrique 
de la machine. Pour ce faire, 
éteignez l’E6 à l’aide de la touche 
Marche/Arrêt Q. Débranchez 
ensuite la fiche secteur de la prise 
de courant.

	U Si le câble secteur enfichable est 
abîmé, remplacez-le par un câble 
secteur JURA d’origine. Un câble 
secteur inadapté peut entraîner 
des dommages.

	U Si vous devez faire réparer la 
machine et le câble secteur fixe, 
adressez-vous exclusivement à un 
centre de service agréé JURA. Des 

réparations incorrectes peuvent 
entraîner des dommages.

Eviter les détériorations

Voici comment éviter les détériora-
tions de la machine et du câble sec-
teur :
	U N’utilisez pas l’E6 et le câble 

secteur à proximité d’une surface 
chaude.

	U Ne frottez pas le câble secteur 
contre des arêtes vives, ne le 
coincez pas.

	U Ne laissez jamais le câble secteur 
pendre de manière lâche. Le 
câble secteur peut provoquer 
une chute ou être endommagé.

	U Protégez l’E6 des intempéries et 
du rayonnement solaire direct.

	U Raccordez l’E6 uniquement à la 
tension secteur indiquée sur la 
plaque signalétique. La plaque 
signalétique se trouve sous la 
machine.

	U Raccordez l'E6 directement à une 
prise domestique. L'utilisation de 
multiprises ou de rallonges 
électriques présente un risque de 
surchauffe.

	U N’employez pas de détergent 
alcalin ou contenant de l’alcool. 
Utilisez uniquement un chiffon 
doux avec un détergent non 
agressif.
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	U N'utilisez jamais de grains de 
cafés traités avec des additifs ou 
caramélisés.

	U Ne remplissez le réservoir d’eau 
qu’avec de l’eau froide non 
gazeuse.

	U En cas d’absence prolongée, 
éteignez la machine à l’aide de la 
touche Marche/Arrêt Q et 
débranchez la fiche secteur de la 
prise de courant.

	U Utilisez exclusivement les pro-
duits d’entretien JURA d’origine. 
Les produits non expressément 
recommandés par JURA peuvent 
endommager votre E6.

Risque d’électrocution

L’eau conduit le courant électrique. 
Ne mettez pas l’eau et l’électricité 
en contact :
	U Ne touchez jamais la fiche sec-

teur avec les mains mouillées.
	U Ne plongez pas l’E6 et le câble 

secteur dans l’eau.
	U Ne mettez pas l'E6 ni ses pièces 

constitutives au lave-vaisselle.
	U Avant d’effectuer des travaux de 

nettoyage, éteignez votre E6 à 
l’aide de la touche Marche/
Arrêt Q. Essuyez votre E6 avec un 
chiffon humide, mais jamais 
mouillé, et protégez-la des 
projections d’eau permanentes. Il 

est interdit de nettoyer l’E6 avec 
un jet d’eau.

	U L’E6 n’est pas conçue pour être 
posée sur une surface où un jet 
d’eau peut être utilisé.

Risque de brûlure et de blessure

	U Ne touchez pas les écoulements 
pendant le fonctionnement. 
Utilisez les poignées prévues.

	U Si vous le souhaitez, vous pouvez 
commander votre E6 à distance 
via un appareil mobile. Lors de la 
préparation d’un produit ou du 
lancement d’un programme 
d’entretien, assurez-vous de ne 
mettre personne en danger, par 
exemple en cas de contact avec 
les écoulements.

	U Assurez-vous que la buse mousse 
fine est correctement montée et 
propre. Dans le cas contraire, la 
buse mousse fine ou certaines de 
ses pièces peuvent se détacher.
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3  Préparer votre premier café

Installation de la machine

T	 Choisissez l’emplacement de votre E6 de 
sorte qu’elle soit à l’abri d’une source de 
chaleur excessive. Veillez à ce que les fentes 
d'aération ne soient pas obstruées.

T	 Placez l’E6 sur une surface horizontale, 
insensible à l’eau.

Remplissage du récipient à grains

Le récipient à grains est doté d’un couvercle pro-
tecteur d’arôme qui préserve plus longtemps 
l’arôme de vos grains de café.

ATTENTION
Les grains de café traités avec des additifs (par 
exemple du sucre), le café moulu ou le café lyo-
philisé endommagent le broyeur.
T 	Remplissez le récipient à grains uniquement 

de grains de café torréfiés non traités.

T	 Retirez le couvercle protecteur d’arôme.
T	 Remplissez le récipient à grains de grains de 

café et fermez le couvercle protecteur 
d'arôme.

Détermination de la dureté de l'eau

Lors de la première mise en service, vous devez 
régler la dureté de l’eau. Si vous connaissez la 
dureté de votre eau, passez directement à la sec-

tion suivante. Si vous ne connaissez pas la dureté 
de votre eau, vous pouvez la déterminer :
T	 Tenez la languette de test Aquadur® pendant 

1 seconde sous l’eau courante. Secouez l’eau.
T	 Attendez environ 1 minute.
T	 Lisez le degré de dureté de l'eau à l'aide de la 

coloration de la languette de test Aquadur® 
et de la description figurant sur l'emballage.

Première mise en service

J  AVERTISSEMENT
Risque d'électrocution en cas d'utilisation d'un 
câble secteur défectueux.
T 	Ne mettez jamais en service une machine 

détériorée ou dont le câble secteur est 
défectueux.

ATTENTION
Le lait, l'eau minérale gazeuse ou d'autres 
liquides peuvent endommager le réservoir d'eau 
ou la machine.
T 	Remplissez le réservoir d'eau uniquement 

avec de l'eau froide du robinet.

Condition : le récipient à grains est rempli.
T	 Pour les machines avec un câble secteur 

enfichable : Reliez le câble secteur à la 
machine.

T	 Branchez la fiche secteur dans une prise de 
courant.

T	 Appuyez sur la touche Marche/Arrêt Q pour 
allumer l’E6.
« Sprachauswahl »
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T	 Appuyez sur la touche 0 ou 9 jusqu’à ce que 
la langue souhaitée s’affiche, par exemple 
« Français ».

T	 Appuyez sur la touche « Enregistrer ».
« Dureté de l'eau »

	E La procédure pour déterminer la dureté de 
l’eau est décrite à la section précédente.

T	 Appuyez sur la touche 0 ou 9 pour modifier le 
réglage de la dureté de l’eau.

T	 Appuyez sur la touche « Enregistrer ».
« Placer le filtre »

T	 Retirez le réservoir d’eau et rincez-le à l’eau 
froide.

T	 Placez la rallonge fournie au-dessus de la 
cartouche filtrante CLARIS Smart+.

T	 Enfoncez la cartouche filtrante avec la 
rallonge dans le réservoir d'eau.

T	 Tournez la cartouche filtrante dans le sens 
des aiguilles d'une montre jusqu'à ce qu'elle 
s'enclenche avec un clic bien audible.

T	 Remplissez le réservoir d’eau avec de l’eau 
fraîche et remettez-le en place.
« Tourner ouvrir »

T	 Placez un récipient (d'au moins 500 ml) sous 
la buse mousse fine et l'écoulement de café.

T	 Ouvrez le sélecteur en position  .
Le filtre est rincé. 
Le rinçage du filtre s'arrête automatiquement.
« Tourner fermer »

T	 Fermez le sélecteur en position °.
« Rinçage machine »
« Assistance »

	E Vous trouverez en ligne de nombreuses 
informations complémentaires sur votre E6.

T	 Appuyez sur la touche « Suite ».
« Tourner ouvrir »

T	 Ouvrez le sélecteur en position  .
« Rinçage du système de lait »
« Tourner fermer »

T	 Fermez le sélecteur en position °.
« Chauffage machine »
L’écran d’accueil s’affiche. Votre E6 est prête 
pour son premier café.

Le premier café

T	 Placez une tasse sous l'écoulement de café.

T	 Appuyez sur la touche « Café ».
La quantité d'eau préréglée pour le café coule 
dans la tasse.
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JURA Cockpit : le tableau de bord de 
votre E6 

Pilotez votre E6 avec JURA Cockpit. Appuyez 
pendant 2 secondes environ sur la touche Ö Ü  
pour accéder au JURA Cockpit.

Symbole Signification

c Rubrique « Entretien »

f Rubrique « Réglages machine »

$ Mode filtre

4  Autres préparations
Appuyez sur la touche 0, pour afficher les autres 
pages de l’écran d’accueil.

Spécialités:

Page ö ä ä
« Espresso »
« Americano »

« Café »
« Cappuccino »

Page ä ö ä
« Espresso macchiato »
« Lungo »

« Espresso doppio »
« Latte macchiato »

Page ä ä ö
« Mousse de lait » « Eau chaude »

0ä   ö 

c f

É $

0ä   ö 

Espresso Coffee

Americano Cappuccino

Ö Ü

Raccordement du lait

Votre E6 prépare une mousse de lait fine et 
onctueuse à la consistance parfaite. Pour faire 
mousser du lait, le critère le plus important est 
que le lait soit à une température de 4 à 8 °C. 
C'est pourquoi nous vous recommandons d'uti-
liser un refroidisseur de lait ou un récipient à lait.
T	 Raccordez le tuyau de lait à la buse mousse 

fine.

	E Le système de lait de votre E6 est équipé 
du raccord HP1 et de l’écoulement de lait 
interchangeable CX3.

T	 Reliez l'autre extrémité du tuyau de lait à un 
récipient à lait ou un refroidisseur de lait.

Principes de base pour la préparation

Objectif Marche à suivre
Modifier l’intensité 
du café

Appuyez sur la  
touche 9 ou 0 pendant 
le broyage.

Modifier la quantité Appuyez sur la  
touche 9 ou 0 pendant 
la préparation.

Modifier durable-
ment la quantité, 
l’intensité de café et 
la température d’un 
produit / Déplacer 
un produit sur 
l’écran d’accueil

Appuyez pendant 
2 secondes sur la 
touche du produit et 
effectuez les réglages 
souhaités.
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Univers de dégustation de votre E6

Choisissez entre deux univers de dégustation 
pour préparer les spécialités de votre E6. Appuyez 
sur la touche Ö Ü pour accéder à la sélection des 
univers de dégustation:

	U s « Hot Brew classique »
	U Le produit est préparé chaud avec le 
procédé de percolation classique.

	U Ü « Light Brew »
	U Le produit est préparé avec moins de 
poudre et une température de percolation 
réduite, il est donc prêt à consommer et 
plus facile à digérer.

Cappuccino

Condition : Le lait est raccordé à la buse 
mousse fine.
T	 Placez une tasse sous la buse mousse fine.

T	 Appuyez sur la touche « Cappuccino » (à la 
page ö ä ä).
« Tourner ouvrir »

T	 Ouvrez le sélecteur en position  .
La quantité de mousse de lait préréglée coule 
dans la tasse.
« Tourner fermer »

0ä   ö É

Classic
Hot Brews Light Brew Ü

T	 Fermez le sélecteur en position °.
La quantité d'eau préréglée pour l'espresso 
coule dans la tasse.

5 � Accès aux contenus en ligne / 
mode d’emploi détaillé

Scannez ce QR code pour accéder à nos diverses 
ressources en ligne. Téléchargez un mode d’em-
ploi détaillé ou visionnez des tutoriels pour 
votre E6.

	E Contactez notre service clients pour 
demander une version imprimée du mode 
d’emploi détaillé.

6  J.O.E.®
Grâce à JURA Operating Experience (J.O.E.®), 
toutes les fonctions de votre machine automa-
tique sont accessibles sur votre smartphone. Uti-
lisez J.O.E.® pour naviguer pas à pas, en texte et 
en images, à travers tous les programmes d’en-
tretien ou comme interface de commande de 
pointe pour interagir avec votre E6.

jura.com/support-E6D

jura.com/app
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7  Entretien
Une qualité de café optimale dépend de nom-
breux facteurs. L’entretien régulier de votre E6 
est une condition importante. Effectuez chaque 
jour les opérations suivantes :
	U Vidage et rinçage à l’eau chaude du bac 

d’égouttage et du récipient à marc de café
	U Nettoyage du système de lait
	U Rinçage du tuyau de lait et du réservoir 

d’eau
	U Essuyage de la surface de la machine avec 

un chiffon doux (p. ex. un chiffon en 
microfibre), humide et propre

Remplacez tous les trois mois environ le tuyau 
de lait avec raccord HP1 et l’écoulement de lait 
interchangeable CX3.

Le tableau de bord JURA  Cockpit de votre E6 
affiche les programmes d’entretien à exécuter 
sous la forme de messages sur fond rouge. 
Appuyez sur la touche du message correspon-
dant pour accéder directement au programme 
d’entretien.

Si vous avez besoin d’informations détaillées sur 
l’entretien de votre E6, scannez ce QR code. Vous 
accéderez à des tutoriels sur le nettoyage et le 
détartrage de la machine, le nettoyage du sys-
tème de lait et le remplacement du filtre, ainsi 
qu’à un mode d’emploi détaillé.

jura.com/support-E6D

Nettoyage du système de lait

Pour garantir le bon fonctionnement de la buse 
mousse fine et pour des raisons d’hygiène, vous 
devez obligatoirement la nettoyer quotidienne-
ment si vous avez préparé du lait.

ATTENTION
L'utilisation de détergents inadéquats peut 
entraîner une détérioration de la machine et la 
présence de résidus dans l’eau.
T 	Utilisez exclusivement les produits d'entre-

tien JURA d'origine.

	E Le détergent pour système de lait JURA est 
disponible chez votre revendeur.

	E Pour le nettoyage, utilisez le récipient 
fourni.

Condition : « Nettoyage du système de lait » est 
affiché dans le Cockpit.
T	 Appuyez pendant 2 secondes environ sur la 

touche Ö Ü  pour accéder au JURA Cockpit.
T	 Appuyez sur la touche « Nettoyage du 

système de lait ».
T	 Appuyez sur la touche « Démarrage ».

« Nettoyage du système de lait » / « Ajouter le 
détergent pour système de lait »

T	 Retirez le tuyau de lait du récipient à lait ou 
du refroidisseur de lait.

T	 Versez une dose de détergent pour système 
de lait dans le récipient pour le nettoyage du 
système de lait.

T	 Versez ensuite de l’eau chaude jusqu’au 
repère supérieur.

6
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T	 Placez le récipient sous l’écoulement de café 
et la buse mousse fine.

T	 Reliez le tuyau de lait au récipient.

	E Pour relier correctement le tuyau de lait au 
récipient pour le nettoyage du système de 
lait, le tuyau de lait doit être équipé d’un 
raccord HP3.

T	 Appuyez sur la touche « Démarrage ».
Dès que la machine est chaude, « Tourner 
ouvrir » apparaît.

T	 Ouvrez le sélecteur en position  .
La buse mousse fine et le tuyau de lait sont 
nettoyés.
« Tourner fermer »

T	 Fermez le sélecteur en position °.
« Remplissez d'eau »

T	 Rincez soigneusement le récipient et versez 
de l’eau fraîche dans le compartiment frontal 
jusqu’au repère supérieur.

T	 Placez le récipient sous la buse mousse fine 
et reliez de nouveau le tuyau de lait au 
récipient.

T	 Appuyez sur la touche « Démarrage ».
« Tourner ouvrir »

T	 Ouvrez le sélecteur en position  .
La buse mousse fine et le tuyau de lait sont 
rincés à l’eau fraîche.
« Tourner fermer »

T	 Fermez le sélecteur en position °.

Remplacement du filtre
Dès que la cartouche filtrante est épuisée (selon 
la dureté de l'eau réglée), l'E6 demande le rem-
placement du filtre.

	E Vous n'avez plus besoin de détartrer votre 
E6 si vous utilisez la cartouche filtrante 
CLARIS Smart+.

	E Les cartouches filtrantes CLARIS Smart+ 
sont disponibles chez votre revendeur.

Condition : « Remplacement du filtre » est 
affiché dans le Cockpit.
T	 Retirez le réservoir d’eau et videz-le.
T	 Tournez la cartouche filtrante dans le sens 

inverse des aiguilles d'une montre et 
retirez-la du réservoir d'eau avec la rallonge.

T	 Placez la rallonge au-dessus d'une nouvelle 
cartouche filtrante CLARIS Smart+.

T	 Enfoncez la cartouche filtrante avec la 
rallonge dans le réservoir d'eau.

T	 Tournez la cartouche filtrante dans le sens 
des aiguilles d'une montre jusqu'à ce qu'elle 
s'enclenche avec un clic bien audible.

T	 Remplissez le réservoir d’eau avec de l’eau 
fraîche et remettez-le en place.

	E La machine détecte automatiquement que 
vous venez de remplacer la cartouche 
filtrante.

« Tourner ouvrir »



E6

47

nl

de

es

en

pl

fr

ru

it

T	 Placez un récipient (d'au moins 500 ml) sous 
la buse mousse fine et l'écoulement de café.

T	 Ouvrez le sélecteur en position  .
Le filtre est rincé.
« Tourner fermer »

T	 Fermez le sélecteur en position °.

Nettoyage de la machine

Après 180  préparations ou 80  rinçages à l’allu-
mage, l’E6 demande un nettoyage.

ATTENTION
L'utilisation de détergents inadéquats peut 
entraîner une détérioration de la machine et la 
présence de résidus dans l’eau.
T 	Utilisez exclusivement les produits d'entre-

tien JURA d'origine.

	E Le programme de nettoyage dure environ 
20 minutes.

	E N'interrompez pas le programme de 
nettoyage. Cela en compromettrait la 
qualité.

	E Les pastilles de nettoyage JURA sont 
disponibles chez votre revendeur agréé.

Condition : « Nettoyage » est affiché dans le 
Cockpit.
T	 Remplissez le réservoir d’eau.
T	 Appuyez pendant 2 secondes environ sur la 

touche Ö Ü  pour accéder au JURA Cockpit.
T	 Appuyez sur la touche « Nettoyage ».
T	 Appuyez sur la touche « Démarrage ».

« Vider le bac d'égouttage »

T	 Videz le bac d'égouttage et le récipient à 
marc de café, puis remettez-les en place.

T	 Placez un récipient sous la buse mousse fine 
et l'écoulement de café.

T	 Appuyez sur la touche « Démarrage ».
« Nettoyage machine »
De l'eau coule de l'écoulement de café.
L'opération s'interrompt, « Ajouter pastille ».

T	 Ouvrez le couvercle situé derrière le récipient 
à grains et le couvercle de l’entonnoir de 
remplissage pour café moulu.

T	 Ajoutez une pastille de nettoyage JURA dans 
l'entonnoir de remplissage.

T	 Fermez les deux couvercles.
« Nettoyage machine »
De l’eau s’écoule à plusieurs reprises de 
l’écoulement de café et de la buse mousse 
fine.
« Vider le bac d'égouttage »

T	 Videz le bac d'égouttage et le récipient à 
marc de café, puis remettez-les en place.
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Détartrage de la machine

L’E6 s’entartre au fil de son utilisation et demande 
automatiquement un détartrage. Le degré d'en-
tartrage dépend de la dureté de votre eau.

	E Si vous utilisez une cartouche filtrante 
CLARIS Smart+, aucune demande de 
détartrage n'apparaît.

J  ATTENTION
Le détartrant peut provoquer des irritations en 
cas de contact avec la peau et les yeux.
T 	Evitez le contact direct avec la peau et les 

yeux.
T 	Rincez le détartrant à l'eau claire. En cas de 

contact avec les yeux, consultez un médecin.

ATTENTION
L'utilisation de détartrants inadéquats peut 
entraîner une détérioration de la machine et la 
présence de résidus dans l’eau.
T 	Utilisez exclusivement les produits d'entre-

tien JURA d'origine.

ATTENTION
L'interruption du programme de détartrage peut 
entraîner une détérioration de la machine.
T 	Effectuez le détartrage jusqu'à la fin du 

programme.

ATTENTION
Le contact avec le détartrant peut entraîner une 
détérioration des surfaces fragiles (marbre par 
exemple).
T 	Eliminez immédiatement les projections.

	E Le programme de détartrage dure environ 
20 minutes.

	E Les tablettes de détartrage JURA sont 
disponibles chez votre revendeur agréé.

Condition : « Détartrage » est affiché dans le 
Cockpit.
T	 Appuyez pendant 2 secondes environ sur la 

touche Ö Ü  pour accéder au JURA Cockpit.
T	 Appuyez sur la touche « Détartrage ».
T	 Appuyez sur la touche « Démarrage ».

« Vider le bac d'égouttage »
T	 Videz le bac d'égouttage et le récipient à 

marc de café, puis remettez-les en place.
« Ajouter produit » / « 500 ml »

T	 Retirez le réservoir d’eau et videz-le.
T	 Dissolvez entièrement 3 tablettes de 

détartrage JURA dans un récipient contenant 
500 ml d'eau. Cela peut prendre quelques 
minutes.

T	 Remplissez le réservoir d'eau vide avec la 
solution obtenue et remettez-le en place.

T	 Appuyez sur la touche « Suite ».
« Tourner ouvrir »

T	 Placez un récipient sous la buse mousse fine.

T	 Ouvrez le sélecteur en position  .
« Détartrage machine », , de l’eau coule 
plusieurs fois de la buse mousse fine.
L'opération s'interrompt, « Tourner fermer ».

3x
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T	 Fermez le sélecteur en position °.
« Détartrage machine », le cycle de détartrage 
se poursuit.
L'opération s'interrompt, « Vider le bac 
d'égouttage ».

T	 Videz le bac d'égouttage et le récipient à 
marc de café, puis remettez-les en place.
« Rincer le réservoir d'eau » / « Remplir 
réservoir d'eau »

T	 Retirez le réservoir d'eau et rincez-le soigneu-
sement.

T	 Remplissez le réservoir d’eau avec de l’eau 
fraîche et remettez-le en place.

T	 Appuyez sur la touche « Démarrage ».
« Tourner ouvrir »

T	 Videz le récipient et placez-le sous la buse 
mousse fine et l’écoulement de café.

T	 Ouvrez le sélecteur en position  .
« Détartrage machine », le cycle de détartrage 
se poursuit.
L'opération s'interrompt, « Tourner fermer ».

T	 Fermez le sélecteur en position °.
Le cycle de détartrage se poursuit. De l'eau 
coule de l'écoulement de café.
L'opération s'interrompt « Vider le bac 
d'égouttage »

T	 Videz le bac d'égouttage et le récipient à 
marc de café, puis remettez-les en place.

	E En cas d’interruption imprévue du pro-
gramme de détartrage, rincez soigneuse-
ment le réservoir d’eau.

8 � Contacts JURA / Mentions 
légales

JURA Elektroapparate AG
Kaffeeweltstrasse 10
CH-4626 Niederbuchsiten
Tél. +41 (0)62 38 98 233

	E Vous trouverez d’autres coordonnées de 
contact pour votre pays sur jura.com.

	E Si vous avez besoin d’aide pour utiliser 
votre machine, rendez-vous sur  
jura.com/service.

	E Contactez notre service clients pour 
demander une version imprimée du mode 
d’emploi détaillé.

Modifications techniques
Sous réserve de modifications techniques. Les 
illustrations utilisées dans ce mode d’emploi 
sont stylisées et ne montrent pas les couleurs 
originales de la machine. Votre E6 peut différer 
par certains détails.

Elimination
Eliminez les anciennes machines dans le respect 
de l'environnement.
H

Les anciennes machines contiennent des maté-
riaux recyclables de valeur qui doivent être récu-
pérés. C'est pourquoi il convient de les éliminer 
par le biais d'un système de collecte adapté.
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jura.com/getstarted-E6

jura.com/app

jura.com/support-E6D

Scansionare per Set-up Guide

Istruzioni per l’uso dettagliate e video esplicativi

Scansionare il codice QR per accedere alle nostre variegate offerte online.

Se le informazioni contenute in questa versione cartacea non dovessero essere 
sufficienti, consulti le istruzioni per l’uso dettagliate disponibili online.

Troverà anche diversi video esplicativi che illustrano le operazioni di manuten-
zione necessarie e le diverse impostazioni dei prodotti e dell’apparecchio.

Un cordiale benvenuto nel mondo di JURA! Prima di iniziare...
Grazie per la fiducia accordataci acquistando la Sua JURA E6. Ci impegniamo al massimo per offrirle 
un prodotto d‘eccellenza, che La soddisfi per anni con perfette specialità di caffè.

Prima della messa in funzione, Le raccomandiamo di leggere le informazioni di sicurezza contenute 
nel capitolo 2. Dopodiché, seguendo passo passo queste istruzioni per l‘uso, potrà preparare il Suo 
primo caffè. La corretta manutenzione della macchina automatica per specialità di caffè è importante 
per garantire il piacere di un ottimo caffè. Le principali operazioni di manutenzione sono descritte nel 
capitolo 7.

Se le informazioni contenute in queste istruzioni per l‘uso non dovessero essere sufficienti o in caso 
di domande o problemi, La invitiamo a consultare l‘ampio materiale informativo disponibile online. 
Per accedervi è sufficiente scansionare i codici QR riportati in basso.

Le auguriamo tanti momenti piacevoli con la Sua JURA E6.

J.O.E.®, l’app di JURA

JURA Operating Experience (J.O.E.®) consente l’accesso tramite smartphone a 
tutte le funzioni della Sua macchina automatica. Tramite J.O.E.® può accedere 
direttamente alle istruzioni per l’uso dettagliate della Sua E6, guardare i video 
esplicativi e sfruttare al massimo le diverse possibilità di comando.

Per qualsiasi altra domanda, basta un clic per contattare il nostro supporto 
clienti.
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1  Elementi di comando
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q	 Interruttore di esercizio ON/OFF Q
w	 Contenitore di caffè in grani con coperchio salva aroma
e	 Pulsanti multifunzione (funzione dei pulsanti dipendente dalla rispettiva  

visualizzazione sul display)
r	 Display
t	 Manopola di erogazione di acqua calda e schiuma di latte
z	 Erogatore del caffè regolabile in altezza
u	 Ugello per microschiuma
i	 Ripiano appoggia tazze con mascherina
o	 Inserto per vaschetta di raccolta acqua
p	 Vaschetta di raccolta acqua
a	 Contenitore dei fondi di caffè
s	 Cavo di rete (fisso o innestabile) (lato posteriore dell’apparecchio)
d	 Serbatoio dell’acqua
f	 Coperchio del serbatoio dell’acqua
g	 Interfaccia di servizio per JURA Wi-Fi Connect disponibile come opzione
h	 Scomparto di riempimento per caffè macinato (estraibile)
j	 Coperchio
k	 Manopola di regolazione del grado di macinatura
l	 Recipiente per la pulizia del sistema del latte
y	 Cucchiaio dosatore per caffè macinato
x	 Ugello dell’acqua calda
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2  Per la Sua sicurezza

Osservare le istruzioni per l'uso

Leggere e osservare le presenti istru-
zioni per l’uso per intero prima di 
utilizzare l’apparecchio. Conservare 
le presenti istruzioni per l’uso vicino 
all’apparecchio e consegnarle agli 
eventuali utilizzatori successivi.

L’inosservanza delle istruzioni per 
l’uso può causare gravi lesioni e 
danni materiali. Le norme di sicu-
rezza sono pertanto contrassegnate 
come segue:

J AVVERTENZA
Contrassegna situazioni che 
possono causare gravi lesioni o 
mettere in pericolo la vita delle 
persone.
J ATTENZIONE
Contrassegna situazioni che 
possono causare lievi lesioni.
ATTENZIONE
Contrassegna situazioni che 
possono causare danni materiali.

Uso conforme

L’apparecchio è destinato al solo uso 
domestico. Serve unicamente per la 
preparazione del caffè e per riscal-
dare latte ed acqua. Ogni altro uti-
lizzo è da considerarsi non conforme.

Limitazione della cerchia di utenti

Le persone, inclusi i bambini, che a 
causa delle
	U loro capacità fisiche, sensoriali o 

mentali o
	U a causa della loro inesperienza o 

mancata conoscenza
non sono in grado di usare l’appa-
recchio in sicurezza, non possono 
usare l’apparecchio senza assistenza 
o supervisione da parte di una per-
sona responsabile.

In caso di impiego della cartuccia fil-
tro CLARIS Smart+ o di uno JURA 
Wi-Fi Connect si creano collega-
menti radio.
	U Cartuccia filtro CLARIS Smart+ 

(tecnologia RFID): Banda di 
frequenza 13,56 MHz; Potenza 
massima di trasmissione < 1 mW

	U JURA Wi-Fi Connect (collega-
mento Wi-Fi): Banda di frequenza 
2,4 GHz; Potenza massima di 
trasmissione < 100 mW

Utilizzo da parte dei bambini

I bambini devono essere in grado 
di individuare e comprendere pos-
sibili pericoli derivanti da un uso 
errato.
	U Tenere lontano dall'apparecchio i 

bambini di età inferiore agli 8 
anni o sorvegliarli costante-
mente.
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	U I bambini a partire dagli 8 anni 
possono usare l'apparecchio 
senza supervisione solamente se 
sono stati istruiti sull'uso in 
condizioni di sicurezza.

	U Non è ammessa l'esecuzione di 
lavori di pulizia e manutenzione 
da parte di bambini senza la 
supervisione da parte di una 
persona responsabile.

	U Non consentire ai bambini di 
giocare con l'apparecchio.

Comportamento in caso di 
danneggiamenti

Non utilizzare l’apparecchio o il cavo 
di rete difettosi. La conseguente fol-
gorazione può avere esito letale.
	U Se si sospettano danneggia-

menti, scollegare immediata-
mente l’apparecchio dalla rete. A 
tal fine disattivare l'E6 con l'inter-
ruttore di esercizio ON/OFF Q. 
Solo allora estrarre la spina dalla 
presa di rete.

	U Sostituire il cavo di rete innesta-
bile danneggiato con un cavo 
originale di JURA. Cavi di rete 
inadeguati possono causare 
danni conseguenti.

	U Far eseguire riparazioni sull’ap-
parecchio e sul cavo di rete con 
collegamento fisso esclusiva-
mente da centri di assistenza 

autorizzati JURA. Riparazioni non 
eseguite a regola d’arte possono 
causare danni conseguenti.

Evitare danneggiamenti

Per evitare danneggiamenti all’ap-
parecchio e al cavo di rete:
	U Non utilizzare l’E6 e il cavo di rete 

nelle vicinanze di superfici surri-
scaldate.

	U Non usurare il cavo di rete a 
contatto con spigoli vivi, non 
schiacciarlo.

	U Non lasciare mai penzolare 
liberamente il cavo di alimenta-
zione. Il cavo di alimentazione 
può costituire causa d'inciampo o 
danneggiarsi.

	U Proteggere l’E6 dagli agenti 
atmosferici e dall'irradiazione 
solare diretta.

	U Collegare l’E6 esclusivamente a 
una tensione di rete corrispon-
dente a quella indicata sulla 
targhetta dei dati tecnici. La 
targhetta dei dati tecnici è collo-
cata sul lato inferiore dell'appa-
recchio.

	U Collegare l'E6 direttamente alla 
presa domestica. In caso di 
impiego di prese multiple o 
prolunghe vi è pericolo di surri-
scaldamento.
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	U Non utilizzare detergenti alcalini 
o a base di alcol, bensì solo un 
detergente delicato e un panno 
morbido.

	U Non usare mai chicchi di caffè 
trattati con additivi o caramellati.

	U Riempire il serbatoio dell'acqua 
esclusivamente con acqua fresca, 
fredda e priva di anidride carbo-
nica.

	U In caso di assenza prolungata, 
spegnere l'apparecchio con 
l'interruttore di esercizio ON/ 
OFF Q e rimuovere la spina dalla 
presa di alimentazione.

	U Utilizzare esclusivamente pro-
dotti per la manutenzione origi-
nali JURA. I prodotti non racco-
mandati espressamente da JURA 
possono danneggiare l'E6.

Pericolo di folgorazione

L’acqua è un conduttore della cor-
rente. Non mettere in contatto 
acqua e corrente elettrica.
	U Non toccare mai la spina con le 

mani umide.
	U Non immergere mai in acqua l’E6 

e il cavo di rete.
	U Non inserire l'E6 e i suoi singoli 

componenti nella lavastoviglie.
	U Prima di effettuare interventi di 

pulizia, disattivare l’E6 con 

l’interruttore di esercizio ON/ 
OFF Q. Pulire l’E6 sempre con un 
panno umido, ma mai bagnato, e 
proteggerla dagli schizzi d’acqua 
continui. Non è consentita la 
pulizia dell’E6 tramite un getto 
d’acqua.

	U L'E6 non è adatta ad essere 
collocata su una superficie sulla 
quale può essere impiegato un 
getto d’acqua.

Pericolo di ustioni, scottature e 
lesioni

	U Non toccare gli erogatori nel 
corso del funzionamento. Servirsi 
delle apposite impugnature.

	U Opzionalmente l'E6 può essere 
comandata a distanza tramite 
dispositivi mobili. Assicurarsi che 
la preparazione di un prodotto o 
l'avvio di un programma di 
manutenzione non metta in 
pericolo terze persone, ad esem-
pio in seguito al contatto con gli 
erogatori.

	U Fare attenzione che l'ugello per 
microschiuma sia montato 
correttamente e sia pulito. In 
caso contrario l’ugello per micro-
schiuma o sue singole parti 
possono staccarsi.
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3 � Operazioni preliminari per la 
preparazione del primo caffè

Collocazione dell'apparecchio

T	 Collocare l'E6 in modo che sia protetta da 
surriscaldamento. Fare attenzione che le 
griglie di ventilazione non siano coperte.

T	 Collocare l'E6 su una superficie orizzontale, 
insensibile all'acqua.

Riempimento del contenitore di caffè in 
grani

Il coperchio salva aroma del contenitore di caffè 
in grani preserva più a lungo l'aroma dei chicchi 
di caffè.

ATTENZIONE
I chicchi di caffè trattati con additivi (ad es. zuc-
chero) e il caffè macinato o liofilizzato danneg-
giano il macina caffè.
T 	Inserire nel contenitore di caffè in grani 

esclusivamente chicchi tostati di caffè non 
trattato.

T	 Togliere il coperchio salva aroma.
T	 Versare i chicchi di caffè nel contenitore di 

caffè in grani e chiudere il coperchio salva 
aroma.

Rilevazione della durezza dell’acqua

Nel corso della prima messa in funzione va impo-
stata la durezza dell’acqua. Se la durezza dell’ac-
qua utilizzata è nota, proseguire direttamente 

come descritto nella sezione seguente. Se non si 
conosce la durezza dell’acqua, è possibile deter-
minarla.
T	 Tenere la striscia di test Aquadur® per 

1 secondo sotto l’acqua corrente. Scuotere 
l’acqua in eccesso.

T	 Attendere circa 1 minuto.
T	 Determinare il grado di durezza dell'acqua in 

base alle colorazioni della striscia di test 
Aquadur® ed alla descrizione riportata sulla 
confezione.

Prima messa in funzione

J  AVVERTENZA
Pericolo di folgorazione in caso di uso dell'appa-
recchio con il cavo di alimentazione danneg-
giato.
T 	Non mettere mai in funzione un apparecchio 

danneggiato o con il cavo di alimentazione 
difettoso.

ATTENZIONE
Latte, acqua minerale gassata o altri liquidi pos-
sono danneggiare il serbatoio dell'acqua o l'ap-
parecchio.
T 	Riempire il serbatoio dell'acqua solo con 

acqua fresca e fredda.

Condizione preliminare: il contenitore di caffè 
in grani è pieno.
T	 Per gli apparecchi con cavo di rete innesta-

bile: collegare il cavo di rete con l'apparec-
chio.
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T	 Inserire la spina in una presa di rete.
T	 Premere l'interruttore di esercizio ON/OFF Q 

per accendere l'E6.
«Sprachauswahl»

T	 Premere il pulsante 0 o 9 fino a quando viene 
visualizzata la lingua desiderata, ad es. 
«Italiano».

T	 Premere il pulsante «Salvare».
«Durezza dell'acqua»

	E Una descrizione per la rilevazione della 
durezza dell’acqua è riportata nella sezione 
precedente.

T	 Premere il pulsante 0 o 9 per modificare 
l’impostazione della durezza dell’acqua.

T	 Premere il pulsante «Salvare».
«Inserire il filtro»

T	 Estrarre il serbatoio dell'acqua e sciacquarlo 
con acqua fredda.

T	 Applicare la prolunga in dotazione per la 
cartuccia filtro sulla parte superiore della 
cartuccia filtro CLARIS Smart+.

T	 Inserire nel serbatoio dell'acqua la cartuccia 
filtro munita di prolunga.

T	 Ruotare la cartuccia filtro in senso orario 
finché scatta in posizione in modo udibile.

T	 Riempire il serbatoio dell'acqua con acqua 
fresca e fredda e riporlo in sede.
«Manopola aperta»

T	 Collocare un recipiente (con una capacità di 
almeno 500 ml) sotto l'ugello per micro-
schiuma e l'erogatore del caffè.

T	 Aprire la manopola nella posizione  .
Il filtro viene sciacquato. 
Il risciacquo del filtro si interrompe automati-
camente.
«Manopola chiusa»

T	 Chiudere la manopola nella posizione  .
«Risciacquo macchina in corso»
«Assistenza»

	E Potete trovare molte altre informazioni sul 
vostro E6 online.

T	 Premere il pulsante «Avanti».
«Manopola aperta»

T	 Aprire la manopola nella posizione  .
«Risciacquo sistema del latte»
«Manopola chiusa»

T	 Chiudere la manopola nella posizione  .
«Riscaldamento in corso»
Viene visualizzata la schermata iniziale. A 
questo punto l’E6 è pronta per il primo caffè.
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Il primo caffè

T	 Collocare una tazza sotto l'erogatore del 
caffè.

T	 Premere il pulsante «Caffè».
La quantità d'acqua preimpostata per il caffè 
scende nella tazza.

Comando dell’E6 – il JURA Cockpit 

Il JURA Cockpit è la centrale di comando dell’E6. 
Premere per ca. 2 secondi il pulsante Ö Ü per 
accedere al JURA Cockpit.

Simbolo Significato

c Sezione «Manutenzione»

f Sezione «Impostazione apparec-
chio»

$ Modalità filtro

0ä   ö 

c f

É $

4  Ulteriori preparazioni
Premere il pulsante 0 per visualizzare ulteriori 
pagine della schermata iniziale.

Specialità:

Pagina ö ä ä
«Espresso»
«Americano»

«Caffè»
«Cappuccino»

Pagina ä ö ä
«Espresso macchiato»
«Lungo»

«Espresso doppio»
«Latte macchiato»

Pagina ä ä ö
«Schiuma» «Acqua calda»

Collegamento del latte

La Sua E6 fornisce una schiuma di latte meravi-
gliosamente soffice e cremosa con una consi-
stenza ottimale. Il criterio principale per la schiu-
matura del latte è una temperatura del latte di 
4–8  °C. Pertanto consigliamo l'impiego di un 
refrigeratore per il latte o di un contenitore per il 
latte.
T	 Collegare il tubo del latte all'ugello per 

microschiuma.

0ä   ö 

Espresso Coffee

Americano Cappuccino

Ö Ü



E6

60

	E Il sistema del latte dell’E6 è dotato del 
raccordo HP1 e dell’erogatore del latte 
sostituibile CX3.

T	 Collegare l'altra estremità del tubo del latte a 
un contenitore per il latte o a un refrigeratore 
per il latte.

Nozioni di base per la preparazione

Obiettivo Procedura
Modificare l’intensità 
del caffè

Premere il pulsante 
9 o 0 nel corso della 
macinatura

Modificare la quantità Premere il pulsante 
9 o 0 nel corso della 
preparazione

Modificare la quantità, 
l’intensità del caffè e 
la temperatura di un 
qualsiasi prodotto / 
Modificare la posi-
zione di un prodotto 
sulla schermata 
iniziale

Premere per  
2 secondi il pulsante 
di un prodotto ed 
eseguire le imposta-
zioni desiderate

I mondi del piacere del vostro E6

Scegliete tra due mondi del piacere per la prepa-
razione delle specialità della vostra E6. Premere il 
pulsante Ö Ü per accedere alla selezione dei 
mondi del piacere:

	U s«Hot Brew classico»
	U Il prodotto viene preparato caldo con il 
processo di infusione classico.

0ä   ö É

Classic
Hot Brews Light Brew Ü

	U Ü«Light Brew»
	U Il prodotto viene preparato con meno caffè 
in polvere e una temperatura di infusione 
ridotta, per cui è più facilmente digeribile e 
subito pronto da bere.

Cappuccino

Condizione preliminare: Il latte è collegato 
all'ugello per microschiuma.
T	 Collocare una tazza sotto l'ugello per 

microschiuma.

T	 Premere il pulsante «Cappuccino» (a pagina 
ö ä ä).
«Manopola aperta»

T	 Aprire la manopola nella posizione  .
La quantità di schiuma di latte preimpostata 
scende nella tazza.
«Manopola chiusa»

T	 Chiudere la manopola nella posizione  .
La quantità d'acqua preimpostata per 
l'espresso scende nella tazza.
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5 � Accesso a contenuti online / 
istruzioni per l'uso dettagliate

Scansionare il codice QR per accedere alle nostre 
variegate offerte online. È possibile scaricare le 
istruzioni per l’uso dettagliate o guardare i 
video esplicativi per l’E6.

	E Contattare il nostro servizio clienti per 
richiedere una copia cartacea delle 
istruzioni per l'uso dettagliate.

6  J.O.E.®
JURA Operating Experience (J.O.E.®) consente 
l’accesso tramite smartphone a tutte le funzioni 
della macchina automatica. Utilizzare J.O.E.® per 
navigare passo passo in testo, immagini e video 
tra i programmi di manutenzione o come 
moderna interfaccia di comando per l’intera-
zione con l’E6.

jura.com/support-E6D

jura.com/app

7  Manutenzione
Una qualità del caffè ottimale dipende da molti 
fattori. Un presupposto importante è la manu-
tenzione costante dell’E6. Svolgere quotidiana-
mente le operazioni descritte di seguito.
	U Svuotare la vaschetta di raccolta acqua e il 

contenitore dei fondi di caffè e sciacquarli 
con acqua calda

	U Pulire il sistema del latte
	U Sciacquare il tubo del latte e il serbatoio 

dell'acqua
	U Passare un panno morbido (per es. in 

microfibra) pulito e inumidito sulla superfi-
cie dell'apparecchio

Sostituire all’incirca ogni 3 mesi il tubo del latte 
con il raccordo HP1 e l’erogatore del latte sostitu-
ibile CX3.

Nel Cockpit dell’E6 vengono visualizzati i pro-
grammi di manutenzione da eseguire sotto 
forma di segnalazioni evidenziate in rosso. Pre-
mere il pulsante della relativa segnalazione per 
accedere direttamente al programma di manu-
tenzione.

Per informazioni più dettagliate sulla manuten-
zione dell’E6, scansionare il codice QR. Online 
sono disponibili video esplicativi su diversi temi: 
pulizia del sistema del latte, pulizia, decalcifica-
zione e sostituzione del filtro, nonché istruzioni 
per l'uso dettagliate.

jura.com/support-E6D
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Pulizia del sistema del latte

Per fare in modo che l'ugello per microschiuma 
funzioni correttamente e per motivi igienici, è 
obbligatorio pulirlo giornalmente se è stato uti-
lizzato per preparare il latte.

ATTENZIONE
L'uso di detergenti non idonei può causare danni 
all'apparecchio e lasciare residui nell'acqua.
T 	Usare solo prodotti per la manutenzione 

originali JURA.

	E Il detergente per il sistema del latte JURA è 
in vendita presso i rivenditori specializzati.

	E Utilizzare esclusivamente il contenitore per 
la pulizia in dotazione.

Condizione preliminare: Sul Cockpit viene 
visualizzato «Pulizia sistema del latte».
T	 Premere per ca. 2 secondi il pulsante Ö Ü 

per accedere al JURA Cockpit.
T	 Premere il pulsante «Pulizia sistema del latte».
T	 Premere il pulsante «Avviare».

«Pulizia sistema del latte» / «Aggiungere il 
detergente per il sistema del latte»

T	 Rimuovere il tubo del latte dal contenitore 
per il latte o dal refrigeratore per il latte.

T	 Versare nel contenitore per la pulizia del 
sistema del latte 1 unità di dosaggio di 
detergente per il sistema del latte.

T	 Riempire quindi d'acqua calda il contenitore 
fino al contrassegno superiore.

T	 Collocare il contenitore sotto l’erogatore del 
caffè e l’ugello per microschiuma.

6

T	 Collegare il tubo del latte al contenitore.

	E Per poter collegare correttamente il tubo 
del latte al contenitore, il tubo del latte deve 
essere dotato di un raccordo HP3.

T	 Premere il pulsante «Avviare».
Non appena l'apparecchio si è riscaldato, 
appare «Manopola aperta».

T	 Aprire la manopola nella posizione  .
L’ugello per microschiuma e il tubo del latte 
vengono puliti.
«Manopola chiusa»

T	 Chiudere la manopola nella posizione  .
«Riempire acqua»

T	 Sciacquare a fondo il contenitore e riempire 
di acqua fresca la parte anteriore fino al 
contrassegno superiore.

T	 Collocarlo sotto l'ugello per microschiuma e 
ricollegare il tubo del latte al contenitore.

T	 Premere il pulsante «Avviare».
«Manopola aperta»

T	 Aprire la manopola nella posizione  .
L'ugello per microschiuma e il tubo del latte 
vengono sciacquati con acqua pulita.
«Manopola chiusa»

T	 Chiudere la manopola nella posizione  .
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Sostituire il filtro

Non appena la cartuccia filtro esaurisce la sua 
efficacia (in funzione della durezza dell'acqua 
impostata), l'E6 richiede una sostituzione del fil-
tro.

	E L'E6 non richiede più alcuna decalcifica-
zione se si utilizza la cartuccia filtro CLARIS 
Smart+.

	E Le cartucce filtro CLARIS Smart+ sono in 
vendita presso i rivenditori specializzati.

Condizione preliminare: Sul Cockpit viene 
visualizzato «Sostituzione del filtro».
T	 Estrarre il serbatoio dell'acqua e svuotarlo.
T	 Ruotare la cartuccia filtro in senso antiorario 

e rimuoverla dal serbatoio dell'acqua insieme 
alla relativa prolunga.

T	 Applicare la prolunga per la cartuccia filtro 
sulla parte superiore di una nuova cartuccia 
filtro CLARIS Smart+.

T	 Inserire nel serbatoio dell'acqua la cartuccia 
filtro munita di prolunga.

T	 Ruotare la cartuccia filtro in senso orario 
finché scatta in posizione in modo udibile.

T	 Riempire il serbatoio dell'acqua con acqua 
fresca e fredda e riporlo in sede.

	E L’apparecchio riconosce automaticamente 
che è appena stata sostituita la cartuccia 
filtro.

«Manopola aperta»
T	 Collocare un recipiente (con una capacità di 

almeno 500 ml) sotto l'ugello per micro-
schiuma e l'erogatore del caffè.

T	 Aprire la manopola nella posizione  .
Il filtro viene sciacquato.
«Manopola chiusa»

T	 Chiudere la manopola nella posizione  .

Pulizia dell’apparecchio

Dopo 180 preparazioni o 80 risciacqui all'accen-
sione, l'E6 richiede una pulizia.

ATTENZIONE
L'uso di detergenti non idonei può causare danni 
all'apparecchio e lasciare residui nell'acqua.
T 	Usare solo prodotti per la manutenzione 

originali JURA.

	E Il programma per la pulizia dura circa 
20 minuti.

	E Non interrompere il programma per la 
pulizia per non pregiudicare l'efficacia della 
pulizia.

	E Le pastiglie per la pulizia JURA sono in 
vendita presso i rivenditori specializzati.
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Condizione preliminare: Sul Cockpit viene 
visualizzato «Pulizia».
T	 Riempire il serbatoio dell'acqua.
T	 Premere per ca. 2 secondi il pulsante Ö Ü 

per accedere al JURA Cockpit.
T	 Premere il pulsante «Pulizia».
T	 Premere il pulsante «Avviare».

«Svuotare vaschetta di raccolta acqua»
T	 Svuotare la vaschetta di raccolta acqua e il 

contenitore dei fondi di caffè e riporli in sede.
T	 Collocare un recipiente sotto l'ugello per 

microschiuma e l'erogatore del caffè.

T	 Premere il pulsante «Avviare».
«Pulizia della macchina»
Dall'erogatore del caffè fuoriesce acqua.
La procedura si interrompe, «Inserire 
pastiglia».

T	 Aprire il coperchio dietro il contenitore di 
caffè in grani e il coperchio dello scomparto 
di riempimento per caffè macinato.

T	 Introdurre una pastiglia per la pulizia JURA 
nello scomparto di riempimento.

T	 Chiudere entrambi i coperchi.
«Pulizia della macchina»
Dall'erogatore del caffè e dall'ugello per 
microschiuma fuoriesce acqua a più riprese.

«Svuotare vaschetta di raccolta acqua»
T	 Svuotare la vaschetta di raccolta acqua e il 

contenitore dei fondi di caffè e riporli in sede.

Decalcificazione dell’apparecchio

Nell'E6 si formano incrostazioni di calcare dovute 
all'uso e l'apparecchio richiede automaticamente 
una decalcificazione. Le incrostazioni di calcare 
dipendono dal grado di durezza dell'acqua.

	E Se si utilizza una cartuccia filtro CLARIS 
Smart+, non appare nessuna richiesta di 
decalcificare l'apparecchio.

J  ATTENZIONE
I prodotti per la decalcificazione possono provo-
care irritazioni se entrano in contatto con la pelle 
e con gli occhi.
T 	Evitare il contatto con la pelle e con gli occhi.
T 	Rimuovere il prodotto per la decalcificazione 

sciacquando con acqua pulita. In caso di 
contatto con gli occhi, consultare un medico.

ATTENZIONE
L'uso di prodotti per la decalcificazione non ido-
nei può causare danni all'apparecchio e lasciare 
residui nell'acqua.
T 	Usare solo prodotti per la manutenzione 

originali JURA.

ATTENZIONE
L'interruzione della procedura di decalcificazione 
può causare danni all'apparecchio.
T 	Eseguire la decalcificazione per intero.

ATTENZIONE
Non possono essere esclusi danni alle superfici 
sensibili (ad es. marmo), se queste entrano in 
contatto con il prodotto per la decalcificazione.
T 	Rimuovere subito eventuali schizzi.

	E Il programma di decalcificazione dura circa 
20 minuti.
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	E Le pastiglie per la decalcificazione JURA 
sono in vendita presso i rivenditori 
specializzati.

Condizione preliminare: Sul Cockpit viene 
visualizzato «Decalcificazione».
T	 Premere per ca. 2 secondi il pulsante Ö Ü 

per accedere al JURA Cockpit.
T	 Premere il pulsante «Decalcificazione».
T	 Premere il pulsante «Avviare».

«Svuotare vaschetta di raccolta acqua»
T	 Svuotare la vaschetta di raccolta acqua e il 

contenitore dei fondi di caffè e riporli in sede.
«Aggiungere prodotto» / «500 ml»

T	 Estrarre il serbatoio dell'acqua e svuotarlo.
T	 Sciogliere completamente 3 pastiglie per la 

decalcificazione JURA in un recipiente 
contenente 500 ml d'acqua. Ciò può 
richiedere alcuni minuti.

T	 Versare la soluzione nel serbatoio dell'acqua 
vuoto e riporlo in sede.

T	 Premere il pulsante «Avanti».
«Manopola aperta»

T	 Collocare un recipiente sotto l'ugello per 
microschiuma.

3x

T	 Aprire la manopola nella posizione  .
«Decalcificazione in corso», dall'ugello per 
microschiuma fuoriesce acqua a più riprese.
La procedura si interrompe, «Manopola 
chiusa».

T	 Chiudere la manopola nella posizione  .
«Decalcificazione in corso», il ciclo di decalcifi-
cazione prosegue.
La procedura si interrompe, «Svuotare 
vaschetta di raccolta acqua».

T	 Svuotare la vaschetta di raccolta acqua e il 
contenitore dei fondi di caffè e riporli in sede.
«Sciacquare il serbatoio dell'acqua» / «Riem-
pire il serbatoio dell'acqua»

T	 Estrarre il serbatoio dell'acqua e sciacquarlo a 
fondo.

T	 Riempire il serbatoio dell'acqua con acqua 
fresca e fredda e riporlo in sede.

T	 Premere il pulsante «Avviare».
«Manopola aperta»

T	 Svuotare il recipiente e collocarlo sotto 
l'ugello per microschiuma e l'erogatore del 
caffè.

T	 Aprire la manopola nella posizione  .
«Decalcificazione in corso», il ciclo di decalcifi-
cazione prosegue.
La procedura si interrompe, «Manopola 
chiusa».

T	 Chiudere la manopola nella posizione  .
Il ciclo di decalcificazione prosegue. Dall'ero-
gatore del caffè fuoriesce acqua.
La procedura si interrompe «Svuotare 
vaschetta di raccolta acqua»
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T	 Svuotare la vaschetta di raccolta acqua e il 
contenitore dei fondi di caffè e riporli in sede.

	E In caso di interruzione imprevista della 
procedura di decalcificazione, sciacquare a 
fondo il serbatoio dell'acqua.

8 � Come contattare JURA /  
Avvertenze legali

JURA Elektroapparate AG
Kaffeeweltstrasse 10
CH-4626 Niederbuchsiten
Tel. +41 (0)62 38 98 233

	E Per altri dati di contatto per i singoli paesi 
consultare il sito Internet jura.com.

	E Se dovesse avere bisogno di aiuto per l’uso 
del Suo apparecchio visiti il sito  
jura.com/service.

	E Contattare il nostro servizio clienti per 
richiedere una copia cartacea delle 
istruzioni per l'uso dettagliate.

Modifiche tecniche
Con riserva di modifiche tecniche. Le illustrazioni 
contenute nelle istruzioni per l'uso sono stilizzate 
e non mostrano i colori originali dell'apparec-
chio. La Sua E6 può differire in alcuni dettagli.

Smaltimento
Smaltire gli apparecchi usati in conformità con le 
normative ambientali.
H

Gli apparecchi usati contengono materiali pre-
giati riciclabili che devono essere avviati al rici-
claggio. Pertanto occorre smaltire gli apparecchi 
usati servendosi degli appositi sistemi di rac-
colta.
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jura.com/getstarted-E6

jura.com/app

jura.com/support-E6D

Scannen voor Set-up Guide

Uitvoerige gebruiksaanwijzing en supportfilms

Scan de QR-code om naar ons gevarieerde online-aanbod te gaan.

Een gedetailleerde online-gebruiksaanwijzing geeft antwoord op al uw vragen, 
als u niet genoeg mocht hebben aan de informatie in deze gedrukte versie.

Supportfilms laten u de vereiste onderhoudsprocedures en verschillende pro-
duct- en apparaatinstellingen zien.

Welkom in de wereld van JURA! Voordat u begint...
Hartelijk dank voor het vertrouwen dat u ons met de koop van uw JURA E6 schenkt. We doen er alles 
aan om ervoor te zorgen dat deze volautomaat u jarenlang blij zal maken met perfecte koffie- 
specialiteiten.

Maak u vertrouwd met de veiligheidsinformatie in hoofdstuk 2 voordat u het apparaat in bedrijf stelt. 
Daarna brengt deze gebruiksaanwijzing u stap voor stap dichter bij uw eerste koffie. Het juiste  
onderhoud van de volautomaat voor koffiespecialiteiten is belangrijk voor steeds perfect koffiegenot. 
De belangrijkste onderhoudsmaatregelen vindt u in hoofdstuk 7.

Mocht u niet genoeg hebben aan de beschrijvingen in deze gebruiksaanwijzing of met vragen en pro-
blemen zitten, dan hebben we voor u veel verdere informatie overzichtelijk online ter beschikking 
gesteld. Maak hiervoor gebruik van de onderstaande QR-codes.

Wij wensen u veel opwindende, heerlijke momenten met uw JURA E6.

J.O.E.® – uw app van JURA

De JURA Operating Experience (J.O.E.®) brengt alle functies van uw volauto-
maat op de smartphone. Krijg via J.O.E.® direct toegang tot de uitvoerige 
gebruiksaanwijzing van uw E6, bekijk instructiefilms of maak gebruik van tal-
loze bedieningsmogelijkheden.

Mocht toch eens een vraag opduiken, dan is JURA dankzij de geïntegreerde 
klantondersteuning maar één vingertip verwijderd.
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1  Bedieningselementen
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q	 Toets Aan/Uit Q
w	 Bonenreservoir met aroma-beschermdeksel
e	 Variabele toetsen (functie van de toetsen afhankelijk van de desbetreffende weergave op de 

display)
r	 Display
t	 Draaiknop voor heetwater- en melkschuimbereiding
z	 In hoogte verstelbare koffie-uitloop
u	 Uitloop voor microschuim
i	 Kopjesplateau met sluitklep
o	 Inzetstuk voor restwaterbak
p	 Restwaterbak
a	 Koffieresidubak
s	 Netsnoer (vast aangesloten of insteekbaar) (achterzijde van het apparaat)
d	 Waterreservoir
f	 Afdekking waterreservoir
g	 Service interface voor optioneel verkrijgbare JURA Wi-Fi Connect
h	 Vultrechter voor gemalen koffie (uitneembaar)
j	 Afdekking
k	 Draaiknop maalgraadinstelling
l	 Bakje voor melksysteemreiniging
y	 Maatschepje voor gemalen koffie
x	 Heetwaterpijpje
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2  Voor uw veiligheid

Gebruiksaanwijzing in acht 
nemen

Lees deze gebruiksaanwijzing vóór 
gebruik van het apparaat volledig 
door en neem de aanwijzingen in 
acht. Bewaar deze gebruiksaanwij-
zing in de nabijheid van het appa-
raat en geef deze aan volgende 
gebruikers door.

Niet-inachtneming van de gebruiks-
aanwijzing kan leiden tot ernstig let-
sel en/of materiële schade. Veilig-
heidsaanwijzingen zijn daarom als 
volgt gekenmerkt:

J WAARSCHUWING
Kenmerkt situaties die kunnen 
leiden tot ernstig letsel of levens-
gevaar.
J VOORZICHTIG
Kenmerkt situaties die kunnen 
leiden tot licht letsel.
VOORZICHTIG
Kenmerkt situaties die kunnen 
leiden tot materiële schade.

Eigenlijk gebruik

Het apparaat is ontwikkeld voor 
huishoudelijk gebruik. Het is bedoeld 
voor de koffiebereiding en het 
opwarmen van melk en water. Elk 

ander gebruik wordt beschouwd als 
oneigenlijk gebruik.

Beperking van de gebruikerskring

Personen, inclusief kinderen, die 
vanwege hun
	U fysieke, zintuiglijke of verstande-

lijke vaardigheden of
	U onervarenheid of onwetendheid

niet in staat zijn het apparaat veilig 
te gebruiken, mogen het apparaat 
niet zonder toezicht of instructie van 
een verantwoordelijke persoon 
gebruiken.

Bij gebruik van de CLARIS Smart+  
filterpatroon of van een JURA Wi-Fi 
Connect worden draadloze verbin-
dingen tot stand gebracht:
	U CLARIS filterpatroon Smart+ 

(RFID-technologie): 13,56 MHz- 
frequentieband; Max. zendver-
mogen < 1 mW

	U JURA Wi-Fi Connect (Wi-Fi-ver-
binding): 2,4 GHz-frequentie-
band; Max. zendvermogen  
< 100 mW

Gebruik door kinderen

Kinderen moeten mogelijke geva-
ren door een verkeerde bediening 
kunnen herkennen en begrijpen:
	U Houd kinderen onder 8 jaar uit 

de buurt van het apparaat en 
houd ze permanent in de gaten.
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	U Kinderen vanaf 8 jaar mogen 
het apparaat uitsluitend zonder 
toezicht bedienen als de veilige 
omgang met het apparaat is 
uitgelegd.

	U Kinderen mogen reinigings- en 
onderhoudswerkzaamheden 
uitsluitend onder toezicht van 
een verantwoordelijke persoon 
uitvoeren.

	U Laat kinderen niet met het 
apparaat spelen.

Omgang met beschadigingen

Gebruik geen beschadigd apparaat 
of netsnoer. Een elektrische schok 
die hiervan het gevolg is, kan lei-
den tot de dood.
	U Als er tekenen zijn die duiden op 

beschadigingen, koppel het 
apparaat dan los van het stroom-
net. Schakel hiervoor de E6 uit 
met de toets Aan/Uit Q. Trek pas 
dan de netstekker uit het stop-
contact.

	U Vervang een beschadigd insteek-
baar netsnoer met een origineel 
netsnoer van JURA. Niet-ge-
schikte netsnoeren kunnen 
leiden tot gevolgschade.

	U Laat reparaties aan het apparaat 
en het vast aangesloten net-
snoer uitsluitend door een 
geautoriseerd JURA servicecenter 
uitvoeren. Ondeskundig uitge-

voerde reparaties kunnen leiden 
tot gevolgschade.

Beschadigingen voorkomen

Zo voorkomt u beschadiging van 
het apparaat en van het netsnoer:
	U Gebruik de E6 en het netsnoer 

niet in de buurt van hete opper-
vlakken.

	U Schuur het netsnoer niet langs 
scherpe randen. Voorkom vast-
klemmen.

	U Laat het netsnoer nooit los naar 
beneden hangen. Het netsnoer 
kan een struikelblok vormen of 
beschadigd raken.

	U Bescherm de E6 tegen weersin-
vloeden en direct zonlicht.

	U Sluit de E6 alleen aan op 
netspanning overeenkomstig het 
typeplaatje. Het typeplaatje is 
aan de onderzijde aangebracht.

	U Sluit de E6 direct op een vaste 
contactdoos aan. Bij het gebruik 
van meervoudige contactdozen 
of verlengsnoeren bestaat gevaar 
voor oververhitting.

	U Gebruik geen alkalische of alco-
holische reinigingsmiddelen, 
maar uitsluitend milde reini-
gingsmiddelen en een zachte 
doek.

	U Gebruik geen koffiebonen die 
met hulpstoffen zijn behandeld 
of zijn gekaramelliseerd.
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	U Vul het waterreservoir uitsluitend 
met vers, koud en koolzuurvrij 
water.

	U Schakel het apparaat bij langdu-
rige afwezigheid uit met de toets 
Aan/Uit Q en haal de netstekker 
uit het stopcontact.

	U Gebruik uitsluitend originele 
JURA onderhoudsproducten. Niet 
expliciet door JURA aanbevolen 
producten kunnen uw E6 bescha-
digen.

Gevaar voor elektrische schokken

Water geleidt stroom. Voorkom 
contact van water en stroom:
	U Raak de netstekker nooit met 

vochtige handen aan.
	U Dompel de E6 en het netsnoer 

niet in water.
	U Plaats de E6 en de afzonderlijke 

onderdelen ervan niet in de 
vaatwasser.

	U Schakel de E6 vóór reinigings-
werkzaamheden uit met de toets 
Aan/Uit Q. Neem de E6 altijd 
vochtig maar nooit nat af en 
bescherm het apparaat tegen 
constant spatwater. De E6 mag 
niet met een waterstraal worden 
gereinigd.

	U De E6 is niet geschikt voor de 
opstelling op een oppervlak waar 
een waterstraal gebruikt kan 
worden.

Verbrandings-, schroei- en 
letselgevaar

	U Raak de uitlopen niet aan tijdens 
het bedrijf. Gebruik de hiervoor 
bestemde handgrepen.

	U Uw E6 is optioneel via mobiele 
eindapparaten op afstand te 
bedienen. Zorg ervoor dat der-
den bij de bereiding van een 
product of activering van een 
onderhoudsprogramma geen 
gevaar lopen – bijvoorbeeld door 
contact met de uitlopen.

	U Let erop dat de uitloop voor 
microschuim correct gemonteerd 
en schoon is. Anders kan de 
uitloop voor microschuim of 
delen ervan loskomen.

3  Uw weg naar de eerste koffie

Apparaat plaatsen

T	 Kies de plaats voor uw E6 zo dat deze is 
beschermd tegen oververhitting. Zorg ervoor 
dat de ventilatieopeningen niet afgedekt 
worden.

T	 Zet de E6 op een horizontale, voor water 
ongevoelige plaats.
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Bonenreservoir vullen

Het aroma-beschermdeksel van het bonenreser-
voir zorgt ervoor dat het aroma van uw koffiebo-
nen langer behouden blijft.

VOORZICHTIG
Koffiebonen die met hulpstoffen (bijv. suiker) zijn 
behandeld alsmede gemalen en gevriesdroogde 
koffie beschadigen de molen.
T 	Vul het bonenreservoir uitsluitend met 

gebrande koffiebonen zonder nabehande-
ling.

T	 Verwijder het aroma-beschermdeksel.
T	 Vul het bonenreservoir met koffiebonen en 

sluit het aroma-beschermdeksel.

Waterhardheid bepalen

Tijdens de eerste inbedrijfstelling moet u de 
waterhardheid instellen. Als u de waterhardheid 
kent, ga dan direct door met de volgende para-
graaf. Als u de waterhardheid niet kent, kunt u 
deze allereerst bepalen:
T	 Houd het meegeleverde Aquadur®-test-

staafje 1 seconde onder stromend water. 
Schud het water eraf.

T	 Wacht ca. 1 minuut.
T	 Lees de waterhardheidsgraad af aan de hand 

van de verkleuringen van het Aquadur®-test-
staafje en de beschrijving op de verpakking.

Eerste inbedrijfstelling

J  WAARSCHUWING
Levensgevaar door elektrische schokken bij 
gebruik met een defect netsnoer.
T 	Neem nooit een beschadigd apparaat of een 

apparaat met beschadigd netsnoer in 
gebruik.

VOORZICHTIG
Melk, koolzuurhoudend mineraalwater of andere 
vloeistoffen kunnen het waterreservoir of het 
apparaat beschadigen.
T 	Vul het waterreservoir uitsluitend met vers, 

koud water.

Voorwaarde: het bonenreservoir is gevuld.
T	 Bij apparaten met insteekbaar netsnoer: sluit 

het netsnoer op het apparaat aan.
T	 Steek de netstekker in een stopcontact.
T	 Druk op de toets Aan/Uit Q om de E6 in te 

schakelen.
“Sprachauswahl”

T	 Druk op de toets 0 of 9 tot de gewenste taal 
wordt weergegeven, bijv. “Nederlands”.

T	 Druk op de toets “Opslaan”.
“Waterhardheid”

	E Een beschrijving van hoe u de waterhard-
heid bepaalt, vindt u in de vorige paragraaf.

T	 Druk op de toets 0 of 9 om de instelling van 
de waterhardheid te wijzigen.

T	 Druk op de toets “Opslaan”.
“Filter plaatsen”

T	 Verwijder het waterreservoir en spoel dit uit 
met koud water.
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T	 Plaats het meegeleverde verlengstuk voor de 
filterpatroon boven op de CLARIS Smart+-fil-
terpatroon.

T	 Plaats de filterpatroon samen met het 
verlengstuk in het waterreservoir.

T	 Draai de filterpatroon rechtsom tot hij 
hoorbaar vastklikt.

T	 Vul het waterreservoir met vers, koud water 
en plaats het weer terug.
“Draaiknop openen”

T	 Plaats een bakje (min. 500 ml) onder de 
uitloop voor microschuim en de koffie-uit-
loop.

T	 Open hiervoor de draaiknop in de positie  .
De filter wordt gespoeld. 
De filterspoeling stopt automatisch.
“Draaiknop sluiten”

T	 Sluit de draaiknop in de positie  .
“Apparaat spoelt”
“Ondersteuning”

	E U kunt online veel meer informatie vinden 
over uw E6.

T	 Druk op de toets “Verder”.
“Draaiknop openen”

T	 Open hiervoor de draaiknop in de positie  .
“Melksysteem spoelt”
“Draaiknop sluiten”

T	 Sluit de draaiknop in de positie  .
“Apparaat warmt op”
Het startscherm wordt weergegeven. Uw E6 
is nu klaar voor de eerste koffie.

De eerste koffie

T	 Plaats een kopje onder de koffie-uitloop.

T	 Druk op de toets “Koffie”.
De vooraf ingestelde waterhoeveelheid voor 
de koffie stroomt in het kopje.
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Uw E6 regelen – de JURA Cockpit 

Met de JURA Cockpit regelt u uw E6. Druk ca. 
2 seconden op de toets Ö Ü om naar de JURA 
Cockpit te gaan.

Symbool Betekenis

c Gedeelte “Onderhoud”

f Gedeelte “Apparaatinstelling”

$ Filterbedrijf

4  Verdere bereidingen
Druk op de toets 0 om andere pagina's van het 
startscherm weer te geven.

Specialiteiten:

Pagina ö ä ä
“Espresso”
“Americano”

“Koffie”
“Cappuccino”

Pagina ä ö ä
“Espresso macchiato”
“Lungo”

“Espresso doppio”
“Latte macchiato”

Pagina ä ä ö
“Melkschuim” “Heet water”

0ä   ö 

c f

É $

0ä   ö 

Espresso Coffee

Americano Cappuccino

Ö Ü

Melk aansluiten

Uw E6 zorgt voor romig zachte melkschuim met 
fijne poriën en een perfecte consistentie. Het 
belangrijkste criterium voor het opschuimen van 
melk is een melktemperatuur van 4–8  °C. Wij 
adviseren daarom een melkkoeler of een melk-
houder te gebruiken.
T	 Sluit de melkslang op de uitloop voor 

microschuim aan.

	E Het melksysteem van uw E6 is uitgerust 
met het aansluitgedeelte HP1 en de 
vervangbare melkuitloop CX3.

T	 Verbind het andere uiteinde van de 
melkslang met een melkhouder of een 
melkkoeler.

Algemene informatie over de bereiding

Doel Procedure
Koffiesterkte wijzigen Tijdens het 

maalproces op de 
toets 9 of 0 drukken

Hoeveelheid wijzigen Tijdens de berei-
ding op de toets 9 
of 0 drukken

Hoeveelheid, koffies-
terkte en temperatuur 
van een willekeurig 
product permanent 
wijzigen / Product op 
het startscherm 
verplaatsen

2 seconden op de 
toets van een 
product drukken en 
de gewenste 
instellingen 
aanbrengen
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Werelden van plezier van uw E6

Kies uit twee werelden van plezier voor de berei-
ding van de specialiteiten van uw E6. Druk op de 
toets Ö Ü om naar de selectie van de werelden 
van plezier te gaan:

	U s “Klassieke Hot Brew”
	U Het product wordt warm bereid volgens 
het klassieke bereidingsproces.

	U Ü “Light Brew”
	U Het product wordt met minder poeder en 
verlaagde bereidingstemperatuur bereid, is 
daarom lichter verteerbaar en meteen 
drinkklaar.

Cappuccino

Voorwaarde: De melk is op de uitloop voor 
microschuim aangesloten.
T	 Plaats een kopje onder de uitloop voor 

microschuim.

T	 Druk op de toets “Cappuccino” (op  
pagina ö ä ä).
“Draaiknop openen”

T	 Open hiervoor de draaiknop in de positie  .
De vooraf ingestelde melkschuimhoeveelheid 
stroomt in het kopje

0ä   ö É

Classic
Hot Brews Light Brew Ü

“Draaiknop sluiten”
T	 Sluit de draaiknop in de positie  .

De vooraf ingestelde waterhoeveelheid voor 
de espresso stroomt in het kopje.

5 � Toegang tot online-inhoud / 
uitvoerige gebruiksaanwijzing

Scan de QR-code om naar ons gevarieerde online 
assortiment te gaan. Download een uitvoerige 
gebruiksaanwijzing of bekijk de instructiefilms 
voor uw E6.

	E Neem contact op met onze klantenservice 
om een gedrukte versie van de uitvoerige 
gebruiksaanwijzing aan te vragen.

6  J.O.E.®
De JURA Operating Experience (J.O.E.®) brengt 
alle functies van uw volautomaat op uw smartp-
hone. Gebruik J.O.E.® om stap voor stap in beeld, 
tekst en film door alle onderhoudsprogramma’s 
te navigeren of als moderne bedieningsinterface 
voor de interactie met uw E6.

jura.com/support-E6D

jura.com/app
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7  Onderhoud
Een optimale koffiekwaliteit is van vele factoren 
afhankelijk. Een belangrijke voorwaarde is per-
manent onderhoud van uw E6. Voer de volgende 
maatregelen dagelijks uit:
	U Restwaterbak en koffieresidubak legen en 

met warm water spoelen
	U Melksysteem reinigen
	U Melkslang en waterreservoir spoelen
	U Buitenkant van het apparaat afnemen met 

een schone, zachte, vochtige doek (bijv. 
microvezeldoek)

Vervang ca. om de 3 maanden de melkslang met 
aansluitgedeelte HP1 en de vervangbare mel-
kuitloop CX3.

In de Cockpit van uw E6 worden uit te voeren 
onderhoudsprogramma’s weergegeven als mel-
dingen tegen een rode achtergrond. Druk op de 
toets van de desbetreffende melding om het 
onderhoudsprogramma direct te openen.

Als u uitvoerigere informatie over het onder-
houd van uw E6 nodig hebt, scan dan de 
QR-code. Online vindt u instructiefilms over het 
onderwerp melksysteemreiniging, reiniging, 
ontkalking en filtervervanging en een gedetail-
leerde gebruiksaanwijzing.

jura.com/support-E6D

Melksysteem reinigen

Voor een correcte werking van de uitloop voor 
microschuim alsmede om hygiënische redenen 
moet u deze dagelijks reinigen als u melk heeft 
bereid.

VOORZICHTIG
Schade aan het apparaat en residuen in het water 
door verkeerde reinigingsmiddelen kunnen niet 
worden uitgesloten.
T 	Gebruik uitsluitend originele onderhoudspro-

ducten van JURA.

	E De JURA melksysteemreiniger is verkrijg-
baar bij de geautoriseerde dealer.

	E Gebruik de meegeleverde bak voor de 
melksysteemreiniging.

Voorwaarde: In de Cockpit staat “Melksysteem-
reiniging”.
T	 Druk ca. 2 seconden op de toets Ö Ü om 

naar de JURA Cockpit te gaan.
T	 Druk op de toets “Melksysteemreiniging”.
T	 Druk op de toets “Starten”.

“Melksysteemreiniging” / “Melksysteemreini-
ger toevoegen”

T	 Verwijder de melkslang uit de melkhouder of 
de melkkoeler.

T	 Vul 1 doseereenheid melksysteemreiniger in 
de bak voor melksysteemreiniging.

T	 Giet er vervolgens tot de bovenste  
markering warm water in.

T	 Plaats de bak onder de koffie-uitloop en de 
uitloop voor microschuim.

6
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T	 Verbind de melkslang met de bak.

	E Om de melkslang correct met de bak te 
kunnen verbinden moet de melkslang zijn 
voorzien van een aansluitgedeelte HP3.

T	 Druk op de toets “Starten”.
Zodra het apparaat opgewarmd is, verschijnt 
“Draaiknop openen”.

T	 Open hiervoor de draaiknop in de positie  .
De uitloop voor microschuim en de 
melkslang worden gereinigd.
“Draaiknop sluiten”

T	 Sluit de draaiknop in de positie  .
“Water vullen”

T	 Spoel de bak grondig uit en vul het voorste 
gedeelte tot de bovenste markering met 
vers water.

T	 Plaats de bak onder de uitloop voor micro-
schuim en verbind de melkslang weer met de 
bak.

T	 Druk op de toets “Starten”.
“Draaiknop openen”

T	 Open hiervoor de draaiknop in de positie  .
De uitloop voor microschuim en de 
melkslang worden met vers water gespoeld.
“Draaiknop sluiten”

T	 Sluit de draaiknop in de positie  .

Filter vervangen

Zodra de filterpatroon is uitgewerkt (afhankelijk 
van de ingestelde waterhardheid), vraagt de E6 
om een filtervervanging.

	E Uw E6 hoeft niet meer ontkalkt te worden 
als u de CLARIS Smart+-filterpatroon 
gebruikt.

	E CLARIS filterpatronen Smart+ zijn verkrijg-
baar bij de geautoriseerde dealer.

Voorwaarde: In de Cockpit staat “Filtervervan-
ging”.
T	 Verwijder het waterreservoir en leeg dit.
T	 Draai de filterpatroon linksom en verwijder 

deze samen met het verlengstuk uit het 
waterreservoir.

T	 Plaats het verlengstuk voor de filterpatroon 
boven op een nieuwe CLARIS Smart+-filter-
patroon.

T	 Plaats de filterpatroon samen met het 
verlengstuk in het waterreservoir.

T	 Draai de filterpatroon rechtsom tot hij 
hoorbaar vastklikt.

T	 Vul het waterreservoir met vers, koud water 
en plaats het weer terug.

	E Het apparaat herkent automatisch of u de 
filterpatroon onlangs heeft vervangen.

“Draaiknop openen”
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T	 Plaats een bakje (min. 500 ml) onder de 
uitloop voor microschuim en de koffie-uitloop.

T	 Open hiervoor de draaiknop in de positie  .
De filter wordt gespoeld.
“Draaiknop sluiten”

T	 Sluit de draaiknop in de positie  .

Apparaat reinigen

Na 180  bereidingen of 80  inschakelspoelingen 
verlangt de E6 een reiniging.

VOORZICHTIG
Schade aan het apparaat en residuen in het water 
door verkeerde reinigingsmiddelen kunnen niet 
worden uitgesloten.
T 	Gebruik uitsluitend originele onderhoudspro-

ducten van JURA.

	E Het reinigingsprogramma duurt  
ca. 20 minuten.

	E Onderbreek het reinigingsprogramma niet. 
Anders wordt afbreuk gedaan aan de 
reinigingskwaliteit.

	E JURA reinigingstabletten zijn verkrijgbaar 
bij de geautoriseerde dealer.

Voorwaarde: In de Cockpit staat “Reiniging”.
T	 Vul het waterreservoir.
T	 Druk ca. 2 seconden op de toets Ö Ü om 

naar de JURA Cockpit te gaan.
T	 Druk op de toets “Reiniging”.
T	 Druk op de toets “Starten”.

“Restwaterbak legen”

T	 Leeg de restwaterbak en de koffieresidubak 
en plaats deze weer terug.

T	 Plaats een bakje onder de uitloop voor 
microschuim en de koffie-uitloop.

T	 Druk op de toets “Starten”.
“Apparaat reinigt”
Er stroomt water uit de koffie-uitloop.
Het proces wordt onderbroken, “Reinigings-
tablet inwerpen”.

T	 Open de afdekking achter het bonenreservoir 
en de afdekking van de vultrechter voor 
gemalen koffie.

T	 Doe een JURA reinigingstablet in de vultrech-
ter.

T	 Sluit beide afdekkingen.
“Apparaat reinigt”
Er stroomt meermaals water uit de koffie- 
uitloop en uit de uitloop voor microschuim.
“Restwaterbak legen”

T	 Leeg de restwaterbak en de koffieresidubak 
en plaats deze weer terug.
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Apparaat ontkalken

De E6 verkalkt door het gebruik en vraagt auto-
matisch om ontkalking. De verkalking hangt af 
van de hardheidsgraad van het water.

	E Als u een CLARIS Smart+-filterpatroon 
gebruikt, verschijnt er geen melding voor 
het ontkalken.

J  VOORZICHTIG
Irritaties door contact van de huid en de ogen 
met het ontkalkingsmiddel kunnen niet worden 
uitgesloten.
T 	Vermijd contact met de huid en de ogen.
T 	Spoel het ontkalkingsmiddel met schoon 

water af. Na contact met de ogen een arts 
raadplegen.

VOORZICHTIG
Schade aan het apparaat en residuen in het water 
kunnen bij verkeerde ontkalkingsmiddelen niet 
worden uitgesloten.
T 	Gebruik uitsluitend originele onderhoudspro-

ducten van JURA.

VOORZICHTIG
Bij onderbreking van het ontkalkingsproces kan 
schade aan het apparaat niet worden uitgeslo-
ten.
T 	Voer de ontkalking volledig uit.

VOORZICHTIG
Schade aan gevoelige oppervlakken (bijv. mar-
mer) door contact met het ontkalkingsmiddel 
kan niet worden uitgesloten.
T 	Verwijder spatten onmiddellijk.

	E Het ontkalkingsprogramma duurt  
ca. 20 minuten.

	E JURA ontkalkingstabletten zijn verkrijgbaar 
bij de geautoriseerde dealer.

Voorwaarde: In de Cockpit staat “Ontkalking”.
T	 Druk ca. 2 seconden op de toets Ö Ü om 

naar de JURA Cockpit te gaan.
T	 Druk op de toets “Ontkalking”.
T	 Druk op de toets “Starten”.

“Restwaterbak legen”
T	 Leeg de restwaterbak en de koffieresidubak 

en plaats deze weer terug.
“Middel in tank” / “500 ml”

T	 Verwijder het waterreservoir en leeg dit.
T	 Los 3 JURA ontkalkingstabletten in een bakje 

volledig in 500 ml water op. Dit kan enkele 
minuten duren.

T	 Giet de oplossing in het lege waterreservoir 
en plaats het waterreservoir.

T	 Druk op de toets “Verder”.
“Draaiknop openen”

T	 Plaats een bakje onder de uitloop voor 
microschuim.

T	 Open hiervoor de draaiknop in de positie  .
“Apparaat ontkalkt”, er stroomt meermalen 
water uit de uitloop voor microschuim.
Het proces wordt onderbroken, “Draaiknop 
sluiten”.

3x
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T	 Sluit de draaiknop in de positie  .
“Apparaat ontkalkt”, het ontkalkingsproces 
wordt voortgezet.
Het proces wordt onderbroken, “Restwater-
bak legen”.

T	 Leeg de restwaterbak en de koffieresidubak 
en plaats deze weer terug.
“Waterreservoir spoelen” / “Waterreservoir 
vullen”

T	 Verwijder het waterreservoir en spoel dit 
grondig uit.

T	 Vul het waterreservoir met vers, koud water 
en plaats het weer terug.

T	 Druk op de toets “Starten”.
“Draaiknop openen”

T	 Leeg het bakje en plaats het onder de uitloop 
voor microschuim en de koffie-uitloop.

T	 Open hiervoor de draaiknop in de positie  .
“Apparaat ontkalkt”, het ontkalkingsproces 
wordt voortgezet.
Het proces wordt onderbroken, “Draaiknop 
sluiten”.

T	 Sluit de draaiknop in de positie  .
Het ontkalkingsproces wordt voortgezet. Er 
stroomt water uit de koffie-uitloop.
Het proces wordt onderbroken “Restwater-
bak legen”

T	 Leeg de restwaterbak en de koffieresidubak 
en plaats deze weer terug.

	E Als het ontkalkingsproces onverwachts 
wordt afgebroken, spoel het waterreservoir 
dan grondig uit.

8 � JURA contacten / juridische 
informatie

JURA Elektroapparate AG
Kaffeeweltstrasse 10
CH-4626 Niederbuchsiten
Tel. +41 (0)62 38 98 233

	E Meer contactgegevens voor uw land vindt 
u online op jura.com.

	E Als u hulp nodig heeft bij de bediening van 
uw apparaat, kunt u de benodigde 
informatie vinden op jura.com/service.

	E Neem contact op met onze klantenservice 
om een gedrukte versie van de uitvoerige 
gebruiksaanwijzing aan te vragen.

Technische wijzigingen
Technische wijzigingen voorbehouden. De in 
deze gebruiksaanwijzing gebruikte illustraties 
zijn gestileerd en geven niet de originele kleuren 
van het apparaat weer. Uw E6 kan in details afwij-
ken.

Afvoer
Voer oude apparaten milieuvriendelijk af.
H

Oude apparaten bevatten waardevolle, recycle-
bare materialen die moeten worden gerecycled. 
Voer oude apparaten daarom af via daarvoor 
bedoelde inzamelpunten.
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¡Bienvenido/a al mundo de JURA! Antes de empezar...
Muchas gracias por la confianza que nos muestra con la compra de su JURA E6. Hacemos  
todo lo posible para que esta cafetera automática le deleite durante años con especialidades de  
café perfectas.

Familiarícese con la información de seguridad del capítulo 2 antes de la puesta en funcionamiento.  
A continuación, estas instrucciones de modo de empleo le acompañarán paso a paso para hacer  
su primer café. Para seguir disfrutando de un café perfecto, es importante conservar la cafetera  
automática correctamente. Encontrará las medidas de conservación más importantes en el capítulo 7.

Si no le llegan las descripciones de estas instrucciones de modo de empleo o si tiene dudas o  
problemas, hemos puesto a su disposición mucha información adicional, organizada de forma clara, 
en nuestra página web. Tenga en cuenta los códigos QR inferiores al respecto.

Esperamos que pase muchos momentos inspiradores y agradables con su JURA E6.

Escanear para Set-up Guide

Instrucciones detalladas de modo de empleo y vídeos de apoyo

Escanee el código QR para acceder a nuestra variada oferta en línea.

Si esta versión impresa se le queda corta, las instrucciones detalladas de modo 
de empleo en línea resolverán sus dudas.

Los vídeos de apoyo le muestran los procesos de conservación necesarios y los 
ajustes de los productos y la máquina.

J.O.E.®, su aplicación de JURA

La JURA Operating Experience (J.O.E.®) ofrece todas las funciones de su cafetera 
automática JURA desde el smartphone. Use J.O.E.® para acceder directamente 
a las instrucciones de modo de empleo de su E6, reproduzca los vídeos expli-
cativos o use una de las numerosas posibilidades de control.

Sin embargo, si le surge alguna duda, JURA estará a su disposición a un solo clic 
gracias al servicio integrado de asistencia al cliente.



E6

85

nl

de

es

en

pl

fr

ru

it

Contenido

¡Bienvenido/a al mundo de JURA! Antes de empezar...  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 84

Contenido  .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 85

1  Elementos de control  .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 86

2  Por su seguridad  .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 88
Tenga en cuenta el modo de empleo  .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 88
Utilización conforme a lo previsto  .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 88
Limitación del círculo de usuarios  .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 88
Uso por parte de los niños  .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 88
Protocolo de actuación en caso de daños  .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 89
Prevención de daños  .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 89
Peligro de descarga eléctrica  .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 90
Peligro de quemaduras, escaldaduras y de lesiones  .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 90

3 � Su recorrido hasta el primer café  .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 91
Instalar la máquina  .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 91
Llenar el recipiente de café en grano  .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 91
Determinar la dureza del agua  .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 91
Primera puesta en funcionamiento  .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 91
El primer café  .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 93
Manejar su E6: el JURA Cockpit   .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 93

4  Otras preparaciones  .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 93
Conectar la leche  .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 93
Información básica sobre la preparación  .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 94
Los mundos de placer de su E6  .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 94
Cappuccino  .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 94

5  Acceso al contenido en línea / instrucciones detalladas de modo de empleo  .. . . . . . . . . . . . . . . . . . 95

6  J.O.E.®  .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 95

7  Conservación  .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 95
Limpiar el sistema de leche  .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 96
Cambiar el filtro  .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 97
Limpiar la máquina  .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 97
Descalcificar la máquina  .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 98

8 � Contactos JURA / Advertencias legales  .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100



E6

86

1  Elementos de control

1816 17

14

13

15

2

3
4

7

8

11

9

1

10

612

20

5

6

19 21



E6

87

nl

de

es

en

pl

fr

ru

it

q	 Botón de mando marcha/parada Q
w	 Recipiente de café en grano con tapa de protección de aroma
e	 Botones variables (la función de los botones depende de cada indicación del visualizador)
r	 Visualizador
t	 Selector giratorio para la preparación de agua caliente y espuma de leche
z	 Salida de café ajustable en altura
u	 Vaporizador de espuma fina
i	 Plataforma para tazas con protección
o	 Pieza insertable para la bandeja recogegotas
p	 Bandeja recogegotas
a	 Depósito de posos
s	 Cable de alimentación (conexión fija o enchufable) (parte posterior de la máquina)
d	 Depósito de agua
f	 Tapa del depósito de agua
g	 Interfaz de servicio para JURA Wi-Fi Connect disponible opcionalmente
h	 Embudo de llenado para café molido (extraíble)
j	 Tapa
k	 Selector giratorio para ajuste del grado de molido
l	 Recipiente para la limpieza del sistema de leche
y	 Cuchara dosificadora para café molido
x	 Vaporizador de agua caliente
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2  Por su seguridad

Tenga en cuenta el modo de 
empleo

Lea y respete completamente el pre-
sente modo de empleo antes de 
usar la máquina. Guarde el presente 
modo de empleo junto a la máquina 
y entréguelo a usuarios posteriores.

La no observancia del modo de 
empleo puede provocar lesiones o 
daños materiales graves. Por ello, las 
indicaciones de seguridad están 
marcadas de la siguiente manera:

J ADVERTENCIA
Marca situaciones que pueden 
provocar lesiones graves o poner 
en riesgo la vida de las personas.
J ATENCIÓN
Marca situaciones que pueden 
provocar lesiones leves.
ATENCIÓN
Marca situaciones que pueden 
provocar daños materiales.

Utilización conforme a lo previsto

La máquina está concebida y para el 
uso doméstico. La máquina está pre-
vista exclusivamente para preparar 
café y para calentar leche y agua. 
Cualquier otra aplicación se conside-
rará no conforme a lo previsto.

Limitación del círculo de usuarios

Las personas, incluyendo a los niños, 
que por sus
	U capacidades físicas, sensoriales o 

mentales, o por su
	U falta de experiencia o conoci-

mientos
no sean capaces de utilizar la 
máquina de forma segura, no debe-
rán hacer uso de la misma sin la 
debida supervisión o instrucción por 
parte de una persona responsable.

Al emplear un cartucho de filtro  
CLARIS Smart+ o un JURA Wi-Fi  
Connect se establecen conexiones 
de radiofrecuencia:
	U Cartucho de filtro CLARIS Smart+ 

(tecnología RFID): Banda de 
frecuencia 13,56 MHz; Potencia 
máx. de transmisión < 1 mW

	U JURA Wi-Fi Connect (conexión 
Wi-Fi): Banda de frecuencia  
2,4 GHz; Potencia máx. de  
transmisión <100 mW

Uso por parte de los niños

Los niños deben ser capaces de 
reconocer y comprender los posi-
bles peligros derivados de un 
manejo incorrecto.
	U Mantener a los niños menores 

de 8 años lejos de la máquina o 
supervisarlos constantemente.
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	U Los niños a partir de 8 años en 
adelante pueden utilizar la 
máquina sin supervisión, siem-
pre y cuando se les haya expli-
cado debidamente cómo utili-
zarla con seguridad.

	U Los niños no deben realizar 
trabajos de limpieza o manteni-
miento sin la supervisión de una 
persona responsable.

	U No permitir a los niños jugar con 
la máquina.

Protocolo de actuación en caso de 
daños

No use máquinas o cables de ali-
mentación con daños. Hay riesgo 
de descarga eléctrica que podría 
provocar la muerte.
	U En caso de síntomas de daños, 

desconecte la máquina de la red. 
Para ello, desconecte la E6 con el 
botón de mando marcha/ 
parada Q. Ya puede retirar el 
enchufe de alimentación de la 
toma de corriente.

	U Sustituya cualquier cable de 
alimentación enchufable 
dañado por un cable de alimen-
tación original de JURA. Los 
cables de red no adecuados 
pueden provocar más daños.

	U Únicamente encargue las repara-
ciones en la máquina y los 

cables de alimentación conec-
tados de forma fija a los depar-
tamentos de servicio técnico 
autorizados por JURA. Las repara-
ciones inadecuadas pueden 
provocar más daños.

Prevención de daños

Así puede prevenir daños en la 
máquina y el cable de alimenta-
ción:
	U No emplee la E6 y el cable de 

alimentación cerca de superficies 
calientes.

	U No roce el cable de alimentación 
contra bordes afilados, no lo deje 
atrapado.

	U No deje nunca el cable de ali-
mentación suelto y colgando. 
Puede tropezarse con él o resul-
tar dañado el cable de alimenta-
ción.

	U Proteja la E6 ante las influencias 
climatológicas y la radiación solar 
directa.

	U Únicamente conecte la E6 al 
voltaje de alimentación indicado 
en la placa de características 
técnicas. La placa de característi-
cas técnicas va fijada en la parte 
inferior.

	U Conecte la E6 directamente en 
un enchufe doméstico. Existe 
peligro de sobrecalentamiento si 
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se utilizan enchufes múltiples o 
prolongadores.

	U Evite el uso de detergentes 
alcalinos o alcohólicos y única-
mente emplee detergentes poco 
agresivos y un paño suave.

	U No utilice café en grano tratado 
con aditivos o caramelizado (café 
torrefacto).

	U Llene el depósito de agua exclusi-
vamente con agua fresca y fría 
sin gas.

	U Desconecte la máquina con el 
botón de mando marcha/ 
parada Q y quite el enchufe de 
red de la toma de corriente si va 
a ausentarse durante un largo 
periodo de tiempo;

	U Utilice exclusivamente productos 
de conservación originales de 
JURA. Los productos que no 
hayan sido expresamente reco-
mendados por JURA pueden 
dañar su E6.

Peligro de descarga eléctrica

El agua es un conductor de 
corriente. Nunca mezcle agua y 
electricidad.
	U Nunca toque el enchufe de 

alimentación con las manos 
húmedas.

	U No sumerja la E6 ni el cable de 
alimentación en agua.

	U No coloque la E6 ni sus compo-
nentes en el lavavajillas.

	U Desconecte su E6 antes de los 
procesos de limpieza con el botón 
de mando marcha/parada Q. 
Limpie la E6 siempre con un paño 
húmedo, nunca mojado, y proté-
jala de salpicaduras de agua 
continuadas. La E6 no debe 
limpiarse con un chorro de agua.

	U La E6 no debe colocarse sobre 
una superficie en la que se pueda 
utilizar un chorro de agua.

Peligro de quemaduras, 
escaldaduras y de lesiones

	U No toque las salidas durante el 
funcionamiento. Utilice las asas 
previstas.

	U De forma opcional, su E6 se 
puede controlar de manera 
remota mediante terminales 
móviles. Asegúrese de que 
durante la preparación de un 
producto o la ejecución de un 
programa de conservación no 
surjan riesgos para terceros, por 
ejemplo, por entrar en contacto 
con las salidas.

	U Asegúrese de que el vaporizador 
de espuma fina está montado 
correctamente y limpio. Si no es 
el caso, puede desmontar el 
vaporizador de espuma fina o 
partes de este.
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3 � Su recorrido hasta el primer 
café

Instalar la máquina

T	 Seleccione el lugar de su E6 de tal modo que 
esté protegida contra un sobrecalentamiento. 
Preste atención a que no se tapen las rendijas 
de ventilación.

T	 Coloque la E6 sobre una superficie horizontal 
y resistente al agua.

Llenar el recipiente de café en grano

La tapa de protección de aroma del recipiente de 
café en grano conserva el aroma de su café en 
grano durante más tiempo.

ATENCIÓN
El café en grano tratado con aditivos (por ejem-
plo azúcar en el caso del café torrefacto), el café 
premolido y el café liofilizado dañan el meca-
nismo de molienda.
T 	Llene el recipiente de café en grano exclusiva-

mente con café en grano tostado.

T	 Retire la tapa de protección de aroma.
T	 Rellene el recipiente con café en grano y 

cierre la tapa de protección de aroma.

Determinar la dureza del agua

Debe ajustar la dureza del agua durante la pri-
mera puesta en funcionamiento. Si conoce la 
dureza del agua que está empleando, continúe 

directamente con el siguiente apartado. Si no 
conoce la dureza del agua, la puede determinar 
antes de seguir:
T	 Sujete la tira reactiva Aquadur® suministrada 

bajo el agua corriente durante 1 segundo. 
Sacuda el agua.

T	 Espere aprox. 1 minuto.
T	 Lea el grado de dureza del agua según la 

coloración de la tira reactiva Aquadur® con 
ayuda de la descripción que aparece en el 
embalaje.

Primera puesta en funcionamiento

J  ADVERTENCIA
Peligro de muerte por descarga eléctrica en caso 
de funcionamiento con un cable de alimentación 
defectuoso.
T 	No ponga nunca la máquina en funciona-

miento si presenta daños o si el cable de 
alimentación está deteriorado.

ATENCIÓN
La leche, el agua gasificada y otros líquidos pue-
den dañar el depósito de agua o la máquina.
T 	Llene el depósito de agua exclusivamente 

con agua fresca y fría.

Condición previa: el recipiente de café en 
grano está lleno.
T	 En el caso de máquinas con cable de 

alimentación enchufable: Conecte el cable 
de alimentación con la máquina.
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T	 Inserte el enchufe de alimentación en una 
toma de corriente.

T	 Pulse el botón de mando marcha/parada Q 
para conectar la E6.
«Sprachauswahl»

T	 Pulse el botón 0 o 9 hasta que se indique el 
idioma deseado, p. ej. «Español».

T	 Pulse el botón «Guardar».
«Dureza del agua»

	E En el apartado anterior se explica cómo 
determinar la dureza del agua.

T	 Pulse el botón 0 o 9 para modificar el ajuste 
de la dureza del agua.

T	 Pulse el botón «Guardar».
«Colocar el filtro»

T	 Retire el depósito de agua y enjuáguelo con 
agua fría.

T	 Coloque la prolongación para el cartucho de 
filtro suministrada en la parte superior del 
cartucho de filtro CLARIS Smart+.

T	 Coloque el cartucho de filtro y la prolonga-
ción en el depósito de agua.

T	 Gire el cartucho de filtro en sentido a las 
agujas del reloj hasta que encaje de manera 
audible.

T	 Llene el depósito de agua con agua fresca y 
fría, y vuelva a colocarlo.
«Abrir mando»

T	 Coloque un recipiente (de mínimo 500 ml) 
debajo del vaporizador de espuma fina y otro 
debajo de la salida de café.

T	 Abra el selector giratorio hasta la posición  .
El filtro se enjuaga. 
El enjuague del filtro se detiene automática-
mente.
«Cerrar mando»

T	 Cierre el selector giratorio hasta la posición  .
«La máquina se enjuaga»
«Soporte»

	E Puede encontrar mucha más información 
sobre su E6 en Internet.

T	 Pulse el botón «Más».
«Abrir mando»

T	 Abra el selector giratorio hasta la posición  .
«Sistema de leche se aclara»
«Cerrar mando»

T	 Cierre el selector giratorio hasta la posición  .
«La máquina se calienta»
Se indica la pantalla de inicio. Su E6 ya está 
lista para el primer café.
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El primer café

T	 Coloque una taza debajo de la salida de café.

T	 Pulse el botón «Café».
La cantidad de agua preajustada del café cae 
en la taza.

Manejar su E6: el JURA Cockpit 

Con el JURA Cockpit podrá manejar su E6. Pulse 
el botón Ö  Ü durante aproximadamente 
2 segundos para acceder a JURA Cockpit.

Símbolo Significado

c Área «Conservación»

f Área «Ajuste de la máquina»

$ Modo filtro

0ä   ö 

c f

É $

4  Otras preparaciones
Pulse el botón 0 para ver otras páginas de la pan-
talla de inicio.

Especialidades:

Página ö ä ä
«Espresso»
«Americano»

«Café»
«Cappuccino»

Página ä ö ä
«Espresso macchiato»
«Lungo»

«Espresso doppio»
«Latte Macchiato»

Página ä ä ö
«Espuma de leche» «Agua caliente»

Conectar la leche

Su E6 permite obtener una espuma de leche cre-
mosa de burbujas muy finas y con una consis-
tencia perfecta. El criterio principal para espumar 
la leche es una temperatura de la leche de 4–8 ºC. 
Por este motivo, recomendamos el uso de un 
refrigerador de leche o un recipiente de leche.
T	 Acople el tubo de leche al vaporizador de 

espuma fina.

0ä   ö 

Espresso Coffee

Americano Cappuccino

Ö Ü
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	E El sistema de leche de su E6 está equipado 
con la pieza de conexión HP1 y la salida de 
leche intercambiable CX3.

T	 Conecte el otro extremo del tubo de leche a 
un recipiente o refrigerador de leche.

Información básica sobre la preparación

Objetivo Procedimiento
Modificar la intensidad 
del café

Pulse el botón 9 o 0 
durante el proceso 
de molienda

Modificar la cantidad Pulse el botón 9 o 0 
durante la 
preparación

Modificar de forma 
permanente la 
cantidad, la intensidad 
del café y la tempera-
tura de un producto 
cualquiera / Recolocar 
el producto en la 
pantalla de inicio

Pulse durante 
2 segundos el 
botón de un 
producto y realice 
los ajustes 
deseados

Los mundos de placer de su E6

Elija entre dos mundos de placer para la prepara-
ción de las especialidades de su E6. Pulse el 
botón Ö Ü para acceder a la selección de los 
mundos de placer:

	U s «Hot Brew clásico»
	U El producto se prepara caliente con el 
proceso de infusión clásico.

0ä   ö É

Classic
Hot Brews Light Brew Ü

	U Ü «Light Brew»
	U El producto se prepara con menos café 
molido y a una temperatura de infusión 
reducida. Por lo tanto, es más intenso y 
puede degustarse de inmediato.

Cappuccino

Condición previa: La leche está acoplada al 
vaporizador de espuma fina.
T	 Coloque una taza debajo del vaporizador de 

espuma fina.

T	 Pulse el botón «Cappuccino» (en la 
página ö ä ä).
«Abrir mando»

T	 Abra el selector giratorio hasta la posición  .
La cantidad de espuma de leche preajustada 
cae en la taza.
«Cerrar mando»

T	 Cierre el selector giratorio hasta la posición  .
La cantidad de agua preajustada del Espresso 
cae en la taza.
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5  Acceso al contenido en línea / 
instrucciones detalladas de modo 
de empleo
Escanee el código QR para acceder a nuestra 
variada oferta en línea. Descargue unas instruc-
ciones detalladas de modo de empleo o repro-
duzca los vídeos explicativos para su E6.

	E Póngase en contacto con nuestro servicio al 
cliente para solicitar una versión impresa de 
las instrucciones detalladas de modo de 
empleo.

6  J.O.E.®
JURA Operating Experience (J.O.E.®) ofrece todas 
las funciones de su cafetera automática JURA 
desde el smartphone. Use J.O.E.® para navegar, 
paso a paso, por las imágenes, los textos y los 
vídeos de todos los programas de conservación 
o como interfaz de manejo moderna para inte-
ractuar con su E6.

jura.com/support-E6D

jura.com/app

7  Conservación
Conseguir una calidad del café óptima depende 
de múltiples factores. Una de las condiciones 
imprescindibles es la conservación regular de su 
E6. Lleve a cabo las siguientes medidas a diario:
	U Vaciar la bandeja recogegotas y el depósito 

de posos y enjuagar ambas piezas con agua 
templada

	U Limpiar el sistema de leche
	U Enjuagar el tubo de leche y el depósito de 

agua
	U Limpiar la superficie de la máquina con un 

paño limpio, suave y húmedo (por ejemplo, 
de microfibra)

Cambie el tubo de leche con la pieza de conexión 
HP1, así como la salida de leche intercambiable 
CX3 aprox. cada 3 meses.

En el Cockpit de su E6, los programas de conser-
vación a realizar se representan mediante men-
sajes con fondo rojo. Pulse el botón del mensaje 
correspondiente para acceder directamente al 
programa de conservación.

Si necesita acceder a información detallada 
sobre la conservación de su E6, escanee el código 
QR. En línea podrá consultar vídeos explicativos 
sobe la limpieza del sistema de leche, la limpieza 
en general, la descalcificación y el cambio del fil-
tro, así como instrucciones detalladas de modo 
de empleo.

jura.com/support-E6D
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Limpiar el sistema de leche

Para un funcionamiento impecable del vaporiza-
dor de espuma fina, y por motivos de higiene, es 
estrictamente necesario limpiarlo diariamente 
si ha preparado leche.

ATENCIÓN
El empleo de productos limpiadores incorrectos 
puede hacer que aparezcan residuos en el agua 
o se produzcan daños en la máquina.
T 	Utilice exclusivamente productos de 

conservación originales JURA.

	E Podrá adquirir el detergente del sistema de 
leche JURA en comercios especializados.

	E Utilice el recipiente para la limpieza del 
sistema de leche suministrado.

Condición previa: El Cockpit indica «Limpieza 
del sistema de leche».
T	 Pulse el botón Ö Ü durante aproximada-

mente 2 segundos para acceder a JURA 
Cockpit.

T	 Pulse el botón «Limpieza del sistema de 
leche».

T	 Pulse el botón «Inicio».
«Limpieza del sistema de leche» / «Añadir el 
limpiador del sistema de leche»

T	 Retire el tubo de leche del recipiente de leche 
o del refrigerador de leche.

T	 Vierta 1 unidad de dosificación de limpiador 
del sistema de leche en el recipiente para la 
limpieza del sistema de leche.

T	 A continuación, añada agua templada hasta 
la marca superior.

6

T	 Coloque el recipiente para la limpieza del 
sistema de leche debajo de la salida de café y 
el vaporizador de espuma fina.

T	 Conecte el tubo de leche con el recipiente 
para la limpieza del sistema de leche.

	E Para poder conectar correctamente el tubo 
de leche con el recipiente, el tubo de leche 
debe estar equipado con una pieza de 
conexión HP3.

T	 Pulse el botón «Inicio».
En cuanto se haya calentado la máquina, 
aparece «Abrir mando».

T	 Abra el selector giratorio hasta la posición  .
Se limpian el vaporizador de espuma fina y el 
tubo de leche.
«Cerrar mando»

T	 Cierre el selector giratorio hasta la posición  .
«Llenar de agua»

T	 Enjuague a fondo el recipiente para la 
limpieza del sistema de leche y añada agua 
fresca en la zona delantera hasta la marca 
superior.

T	 Colóquelo bajo el vaporizador de espuma 
fina y conecte el tubo de leche al recipiente.

T	 Pulse el botón «Inicio».
«Abrir mando»

T	 Abra el selector giratorio hasta la posición  .
El vaporizador de espuma fina y el tubo de 
leche se enjuagan con agua fresca.
«Cerrar mando»

T	 Cierre el selector giratorio hasta la posición  .



E6

97

nl

de

es

en

pl

fr

ru

it

Cambiar el filtro

En cuanto se agota el cartucho de filtro (depen-
diendo de la dureza del agua ajustada), la E6 soli-
cita un cambio del filtro.

	E Su E6 ya no necesitará descalcificación si 
emplea el cartucho de filtro CLARIS Smart+.

	E Los cartuchos de filtro CLARIS Smart+ 
pueden adquirirse en comercios especiali-
zados.

Condición previa: El Cockpit indica «Cambio 
del filtro».
T	 Retire el depósito de agua y vacíelo.
T	 Gire el cartucho de filtro en sentido contrario 

a las agujas del reloj y retírelo del depósito de 
agua junto con la prolongación.

T	 Coloque la prolongación para el cartucho de 
filtro en la parte superior de un cartucho de 
filtro CLARIS Smart+ nuevo.

T	 Coloque el cartucho de filtro y la prolonga-
ción en el depósito de agua.

T	 Gire el cartucho de filtro en sentido a las 
agujas del reloj hasta que encaje de manera 
audible.

T	 Llene el depósito de agua con agua fresca y 
fría, y vuelva a colocarlo.

	E La máquina detecta automáticamente que 
acaba de cambiar el cartucho de filtro.

«Abrir mando»
T	 Coloque un recipiente (de mínimo 500 ml) 

debajo del vaporizador de espuma fina y otro 
debajo de la salida de café.

T	 Abra el selector giratorio hasta la posición  .
El filtro se enjuaga.
«Cerrar mando»

T	 Cierre el selector giratorio hasta la posición  .

Limpiar la máquina

Después de 180 preparaciones u 80 enjuagues de 
conexión, la E6 requiere una limpieza.

ATENCIÓN
El empleo de productos limpiadores incorrectos 
puede hacer que aparezcan residuos en el agua 
o se produzcan daños en la máquina.
T 	Utilice exclusivamente productos de 

conservación originales JURA.

	E El programa de limpieza dura aproximada-
mente 20 minutos.

	E No interrumpa el programa de limpieza. La 
calidad de la limpieza se vería afectada por 
ello.

	E Las pastillas de limpieza JURA pueden 
adquirirse en comercios especializados.
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Condición previa: El Cockpit indica «Limpieza».
T	 Llene el depósito de agua.
T	 Pulse el botón Ö Ü durante aproximada-

mente 2 segundos para acceder a JURA 
Cockpit.

T	 Pulse el botón «Limpieza».
T	 Pulse el botón «Inicio».

«Vaciar bandeja recogegotas»
T	 Vacíe la bandeja recogegotas y el depósito de 

posos y vuelva a colocarlos.
T	 Coloque un recipiente debajo del vaporizador 

de espuma fina y otro debajo de la salida de 
café.

T	 Pulse el botón «Inicio».
«Máquina limpiando»
Sale agua por la salida de café.
El proceso se interrumpe, «Introducir pastilla».

T	 Abra la tapa situada detrás del recipiente de 
café en grano y la tapa del embudo de 
llenado para café molido.

T	 Introduzca una pastilla de limpieza JURA en 
el embudo de llenado.

T	 Cierre las dos tapas.
«Máquina limpiando»
Sale agua varias veces por la salida de café y 
por el vaporizador de espuma fina.

«Vaciar bandeja recogegotas»
T	 Vacíe la bandeja recogegotas y el depósito de 

posos y vuelva a colocarlos.

Descalcificar la máquina

La E6 se calcifica debido al uso y solicita automá-
ticamente una descalcificación. La calcificación 
depende del grado de dureza del agua.

	E Si utiliza un cartucho de filtro CLARIS 
Smart+, no aparecerá ninguna solicitud de 
descalcificación.

J  ATENCIÓN
El producto descalcificador puede provocar irri-
taciones en la piel y en los ojos.
T 	Evite el contacto con la piel y los ojos.
T 	Elimine el producto descalcificador enjua-

gando con agua limpia. Consultar a un 
médico después de un contacto con los ojos.

ATENCIÓN
El empleo de productos descalcificadores inco-
rrectos puede hacer que aparezcan residuos en 
el agua o se produzcan daños en la máquina.
T 	Utilice exclusivamente productos de 

conservación originales JURA.

ATENCIÓN
La interrupción del proceso de descalcificación 
puede provocar daños en la máquina.
T 	Realice la descalcificación completamente.

ATENCIÓN
El contacto del producto descalcificador con 
superficies delicadas (p. ej., mármol) puede pro-
vocar daños en las mismas.
T 	Elimine inmediatamente las salpicaduras.

	E El programa de descalcificación dura 
aproximadamente 20 minutos.
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	E Las pastillas de descalcificación JURA 
pueden adquirirse en comercios especiali-
zados.

Condición previa: El Cockpit indica «Descalcifi-
cación».
T	 Pulse el botón Ö Ü durante aproximada-

mente 2 segundos para acceder a JURA 
Cockpit.

T	 Pulse el botón «Descalcificación».
T	 Pulse el botón «Inicio».

«Vaciar bandeja recogegotas»
T	 Vacíe la bandeja recogegotas y el depósito de 

posos y vuelva a colocarlos.
«Agente en el tanque» / «500 ml»

T	 Retire el depósito de agua y vacíelo.
T	 Disuelva por completo 3 pastillas de 

descalcificación JURA en un recipiente con 
500 ml de agua. Este proceso puede tardar 
algunos minutos.

T	 Llene el depósito de agua vacío con la 
solución y vuelva a colocarlo.

T	 Pulse el botón «Más».
«Abrir mando»

T	 Coloque un recipiente debajo del vaporizador 
de espuma fina.

3x

T	 Abra el selector giratorio hasta la posición  .
«La máquina se descalcifica», sale agua varias 
veces por el vaporizador de espuma fina.
El proceso se interrumpe, «Cerrar mando».

T	 Cierre el selector giratorio hasta la posición  .
«La máquina se descalcifica», el proceso de 
descalcificación continúa.
El proceso se interrumpe, «Vaciar bandeja 
recogegotas».

T	 Vacíe la bandeja recogegotas y el depósito de 
posos y vuelva a colocarlos.
«Limpiar el depósito de agua» / «Llenar el 
depósito de agua»

T	 Retire el depósito de agua y enjuáguelo a 
fondo.

T	 Llene el depósito de agua con agua fresca y 
fría, y vuelva a colocarlo.

T	 Pulse el botón «Inicio».
«Abrir mando»

T	 Vacíe el recipiente y colóquelo debajo del 
vaporizador de espuma fina y la salida de 
café.

T	 Abra el selector giratorio hasta la posición  .
«La máquina se descalcifica», el proceso de 
descalcificación continúa.
El proceso se interrumpe, «Cerrar mando».

T	 Cierre el selector giratorio hasta la posición  .
El proceso de descalcificación continúa. Sale 
agua por la salida de café.
El proceso se interrumpe «Vaciar bandeja 
recogegotas»

T	 Vacíe la bandeja recogegotas y el depósito de 
posos y vuelva a colocarlos.
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	E Enjuague el depósito de agua a fondo en 
caso de que se produzca una interrupción 
imprevista del proceso de descalcificación.

8 � Contactos JURA / Advertencias 
legales

JURA Elektroapparate AG
Kaffeeweltstrasse 10
CH-4626 Niederbuchsiten
Tel. +41 (0)62 38 98 233

	E Puede consultar más datos de contacto 
para su país en jura.com.

	E En caso de que necesite ayuda con el 
manejo de su máquina, consulte la página 
web jura.com/service.

	E Póngase en contacto con nuestro servicio al 
cliente para solicitar una versión impresa de 
las instrucciones detalladas de modo de 
empleo.

Modificaciones técnicas
Reservado el derecho a introducir modificacio-
nes técnicas. Las ilustraciones empleadas en el 
presente modo de empleo son esquemáticas y 
no muestran los colores originales de la máquina. 
Su E6 puede diferir en algunos detalles.

Eliminación
Elimine las máquinas antiguas respetando el 
medioambiente.
H

Las máquinas antiguas contienen valiosos mate-
riales reciclables que deberían destinarse al reci-
clado. Por este motivo, las máquinas antiguas 
deben eliminarse a través de sistemas de reco-
gida apropiados.
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jura.com/getstarted-E6

jura.com/app

jura.com/support-E6D

Witamy w świecie JURA! Zanim zaczniemy...
Dziękujemy za zaufanie okazane nam poprzez zakup automatycznego ekspresu do kawy JURA E6. 
Dokładamy wszelkich starań, aby ten automatyczny ekspres do specjałów kawowych przygotowywał 
doskonałe specjały kawowe przez długie lata.

Przed pierwszym użyciem ekspresu należy zapoznać się ze wskazówkami bezpieczeństwa zamiesz-
czonymi w rozdziale 2. Niniejsza instrukcja obsługi pokazuje, jak krok po kroku przygotować ekspres 
do pracy, aż do przyrządzenia pierwszej kawy. Właściwa konserwacja automatycznego ekspresu do 
specjałów kawowych jest ważna, aby zapewnić doskonałą przyjemność picia kawy. Więcej informacji 
o środkach konserwacyjnych znajduje się w rozdziale 7.

Jeśli opisy w niniejszej instrukcji obsługi nie są wyczerpujące lub w razie jakichkolwiek pytań lub  
problemów, można sięgnąć po dodatkowe informacje dostępne online w czytelnej formie. Należy 
zwrócić uwagę na poniższe kody QR.

Życzymy wielu inspirujących, przyjemnych chwil z ekspresem do kawy JURA E6.

Zeskanuj dla Set-up Guide

Szczegółowa instrukcja obsługi i filmy instruktażowe

Zeskanuj kod QR, aby uzyskać dostęp do różnorodnych treści na stronie inter-
netowej.

Jeśli informacje zawarte w tej instrukcji obsługi w wersji drukowanej nie są 
wyczerpujące, odpowiedzi na pytania można znaleźć w szczegółowej instrukcji 
obsługi dostępnej online.

W filmach instruktażowych przedstawiono niezbędne procesy konserwacji oraz 
różne ustawienia produktu i urządzenia.

J.O.E.® – twoja aplikacja JURA

Aplikacja JURA Operating Experience (J.O.E.®) zapewnia dostęp do wszystkich 
funkcji automatycznego ekspresu do kawy na ekranie smartfona. Uzyskaj 
dostęp do szczegółowych instrukcji obsługi E6, oglądaj filmy instruktażowe i 
korzystaj z wielu możliwości obsługi bezpośrednio w aplikacji J.O.E.®.

Jeśli masz jakieś pytania, możesz nawiązać kontakt z obsługą klienta JURA za 
naciśnięciem jednego przycisku.
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1  Elementy ekspresu
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q	 Przycisk wł./wył. Q
w	 Pojemnik na ziarna kawy z pokrywą chroniącą aromat
e	 Przyciski wielofunkcyjne (funkcje przycisków w zależności od ekranu prezentowanego na 

wyświetlaczu)
r	 Wyświetlacz
t	 Pokrętło do przyrządzania gorącej wody i pianki mlecznej
z	 Wylewka kawy z regulacją wysokości
u	 Dysza delikatnej pianki
i	 Tacka na filiżanki z osłoną
o	 Wkład tacy ociekowej
p	 Taca ociekowa
a	 Pojemnik na fusy
s	 Kabel sieciowy (podłączony na stałe lub na prąd sieciowy) (tył urządzenia)
d	 Zbiornik na wodę
f	 Pokrywa zbiornika na wodę
g	 Złącze serwisowe do dostępnego opcjonalnie JURA Wi-Fi Connect
h	 Wsyp kawy mielonej (wyjmowany)
j	 Pokrywa
k	 Pokrętło regulacji stopnia mielenia
l	 Pojemnik do czyszczenia systemu mlecznego
y	 Łyżeczka do dozowania mielonej kawy
x	 Dysza gorącej wody
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2  Dla bezpieczeństwa

Przestrzeganie instrukcji obsługi

Przed rozpoczęciem użytkowania 
urządzenia należy w całości przeczy-
tać niniejszą instrukcję obsługi i 
przestrzegać jej. Instrukcję obsługi 
należy przechowywać w dostępnym 
miejscu blisko urządzenia i przeka-
zać kolejnym użytkownikom.

Nieprzestrzeganie instrukcji obsługi 
może doprowadzić do poważnych 
obrażeń lub szkód materialnych. 
Wskazówki bezpieczeństwa są ozna-
czone w następujący sposób:

J OSTRZEŻENIE
Oznacza sytuacje, które mogą 
prowadzić do poważnych obrażeń 
lub zagrożenia życia.
J OSTROŻNIE
Oznacza sytuacje, które mogą 
prowadzić do lekkich obrażeń.
OSTROŻNIE
Oznacza sytuacje, które mogą 
prowadzić do szkód materialnych.

Użytkowanie zgodne z 
przeznaczeniem

Urządzenie jest przeznaczone do 
użytku prywatnego w gospodar-
stwie domowym. Służy wyłącznie 
do przyrządzania kawy oraz pod-
grzewania mleka i wody. Każde inne 

zastosowanie jest traktowane jako 
niezgodne z przeznaczeniem.

Ograniczanie kręgu 
użytkowników

Osoby, w tym dzieci, które wskutek
	U swoich ograniczonych możliwości 

fizycznych, percepcyjnych lub 
umysłowych bądź też

	U braku doświadczenia lub wiedzy
nie są w stanie bezpiecznie obsługi-
wać urządzenia, mogą korzystać z 
niego wyłącznie pod nadzorem lub 
opieką osoby odpowiedzialnej.

Podczas stosowania wkładu filtra 
CLARIS Smart+ lub JURA Wi-Fi Con-
nect nawiązywane są połączenia 
bezprzewodowe:
	U Wkład filtra CLARIS Smart+ 

(technologia RFID): Pasmo czę-
stotliwości 13,56 MHz; Maks. moc 
nadawcza < 1 mW

	U JURA Wi-Fi Connect (połączenie 
Wi-Fi): Pasmo częstotliwości  
2,4 GHz; Maks. moc nadawcza  
< 100 mW

Korzystanie przez dzieci

Dzieci muszą być w stanie rozpo-
znać i zrozumieć potencjalne zagro-
żenia wynikające z nieprawidłowej 
obsługi:
	U Nie wolno pozwalać dzieciom w 

wieku poniżej 8 lat na zbliżanie 
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się do urządzenia lub należy je 
stale nadzorować.

	U Dzieci w wieku od 8 lat mogą 
obsługiwać urządzenie bez 
nadzoru, jeśli zostały im obja-
śnione zasady bezpiecznego 
obchodzenia się z nim.

	U Dzieci nie mogą wykonywać prac 
związanych z czyszczeniem i 
konserwacją bez nadzoru osoby 
odpowiedzialnej.

	U Nie wolno pozwalać dzieciom na 
zabawę urządzeniem.

Postępowanie z uszkodzeniami

Nie używać urządzenia uszkodzo-
nego lub z uszkodzonym kablem 
sieciowym. Wynikające z tego 
porażenie prądem elektrycznym 
może być śmiertelne.
	U W przypadku wystąpienia oznak 

uszkodzeń należy odłączyć 
urządzenie od sieci. Wyłączyć E6 
przyciskiem wł./wył. Q. Dopiero 
potem wyciągnąć wtyczkę sie-
ciową z gniazda.

	U Wymienić uszkodzony podłą-
czany kabel sieciowy na orygi-
nalny kabel sieciowy JURA. 
Nieodpowiednie kable sieciowe 
mogą powodować szkody 
następcze.

	U Naprawy urządzenia i przymoco-
wanego na stałe kabla siecio-
wego mogą być wykonywane 

wyłącznie przez autoryzowany 
serwis JURA. Niewłaściwe naprawy 
mogą powodować szkody następ-
cze.

Unikanie uszkodzeń

Unikanie uszkodzenia urządzenia i 
kabla sieciowego:
	U Nie używać E6 i kabla sieciowego 

w pobliżu gorących powierzchni.
	U Nie pocierać kabla sieciowego o 

ostre krawędzie, nie ściskać go.
	U Nie wolno dopuścić do tego, aby 

kabel sieciowy luźno zwisał. Kabel 
sieciowy może stać się przyczyną 
potknięć lub ulec uszkodzeniu.

	U E6 należy chronić przed wpły-
wem czynników atmosferycznych 
i bezpośrednim nasłonecznie-
niem.

	U Podłączać E6 wyłącznie do 
napięcia sieciowego zgodnego z 
danymi na tabliczce znamiono-
wej. Tabliczka znamionowa jest 
umieszczona na spodniej stronie.

	U Podłączyć ekspres E6 bezpośred-
nio do gniazda wtykowego. W 
razie stosowania wielokrotnych 
gniazd wtykowych lub przedłuża-
czy istnieje ryzyko przegrzania.

	U Nie używać zasadowych ani 
alkoholowych środków czyszczą-
cych, lecz tylko łagodne środki 
czyszczące i miękką ściereczkę.



E6

108

	U Nie używać ziaren kawy podda-
nych obróbce z udziałem dodat-
ków lub karmelizowanych.

	U Zbiornik na wodę należy napeł-
niać wyłącznie świeżą, zimną i 
niegazowaną wodą.

	U W przypadku dłuższej nieobec-
ności wyłączyć urządzenie przyci-
skiem wł./wył. Q i wyjąć wtyczkę 
sieciową z gniazda sieciowego.

	U Używać wyłącznie oryginalnych 
produktów do konserwacji JURA. 
Produkty nieposiadające wyraź-
nej rekomendacji JURA mogą 
uszkodzić ekspres E6.

Porażenie prądem

Woda przewodzi prąd. Nie dopusz-
czać do kontaktu wody z prądem:
	U Nigdy nie wyciągać wtyczki 

mokrymi rękami.
	U Nie zanurzać ekspresu E6 i kabla 

sieciowego w wodzie.
	U Nie wkładać ekspresu E6 ani jego 

poszczególnych części do zmy-
warki.

	U Przed rozpoczęciem czynności 
związanych z czyszczeniem 
wyłączyć E6 przyciskiem wł./ 
wył. Q. Zawsze wycierać ekspres 
E6 wilgotną, ale nie mokrą 
ściereczką i chronić przed cią-
głymi bryzgami wody. Ekspresu 
E6 nie wolno czyścić strumie-
niem wody.

	U Ekspresu E6 nie wolno ustawiać 
na powierzchni narażonej na 
działanie strumienia wody.

Niebezpieczeństwo poparzenia, 
oparzenia i zranienia

	U Nie dotykać wylewek w trakcie 
działania. Należy używać przewi-
dzianych do tego uchwytów.

	U Ekspresem E6 można opcjonalnie 
sterować zdalnie za pomocą 
mobilnych urządzeń końcowych. 
Upewnić się, że podczas przyrzą-
dzania produktu lub inicjowania 
programu konserwacyjnego nie 
będą zagrożone żadne osoby 
trzecie – na przykład przez 
kontakt z wylewkami.

	U Zwracać uwagę, czy dysza do 
spieniania mleka jest właściwie 
zamontowana i czysta. W prze-
ciwnym razie może dojść do 
odpadnięcia dyszy do spieniania 
mleka lub jej części.
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3  Twoja droga do pierwszej kawy

Ustawianie urządzenia

T	 Wybrać takie miejsce ustawienia ekspresu E6, 
aby był on chroniony przed przegrzaniem. 
Należy uważać, aby szczeliny wentylacyjne 
nie były zakryte.

T	 Ustawić ekspres E6 na poziomej powierzchni 
odpornej na działanie wody.

Napełnić pojemnik na ziarna kawy

Pokrywka chroniąca aromat w pojemniku na 
ziarna kawy zapewnia zachowanie przez ziarna 
kawy aromatu na dłuższy czas.

OSTROŻNIE
Ziarna kawy obrabiane przy użyciu dodatków 
(np. cukru) oraz kawa mielona lub liofilizowana 
uszkadzają młynek.
T 	Do napełniania pojemnika na ziarna należy 

używać wyłącznie palonych ziaren, które nie 
zostały poddane obróbce.

T	 Zdjąć pokrywę chroniącą aromat.
T	 Nasypać ziaren do pojemnika i zamknąć 

pokrywę chroniącą aromat.

Określanie twardości wody

W czasie pierwszego uruchomienia należy usta-
wić twardość wody. Jeśli znana jest twardość 
wody, przejść bezpośrednio do następnej sekcji. 

Jeśli twardość wody nie jest znana, można ustalić 
jej wartość:
T	 Trzymać dołączony pasek testowy Aquadur® 

przez 1 sekundę pod strumieniem bieżącej 
wody. Strząsnąć wodę.

T	 Odczekać około jedną minutę.
T	 Odczytać stopień twardości wody na 

podstawie odbarwienia paska testowego 
Aquadur® i opisu na opakowaniu.

Pierwsze uruchomienie

J  OSTRZEŻENIE
Zagrożenie życia wskutek porażenia prądem w 
przypadku eksploatacji urządzenia z uszkodzo-
nym kablem sieciowym.
T 	Nigdy nie eksploatować urządzenia, które jest 

uszkodzone lub ma uszkodzony kabel 
sieciowy.

OSTROŻNIE
Mleko, woda mineralna gazowana lub inne płyny 
mogą uszkodzić zbiornik na wodę lub urządze-
nie.
T 	Zbiornik na wodę należy napełniać wyłącznie 

świeżą, zimną wodą.

Warunek: Pojemnik na ziarna jest pełny.
T	 W przypadku urządzeń z podłączanym 

kablem sieciowym: Podłączyć kabel sieciowy 
do urządzenia.

T	 Wsadzić wtyczkę sieciową do gniazda 
sieciowego.
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T	 Nacisnąć przycisk wł./wył. Q, aby włączyć E6.
»Sprachauswahl«

T	 Naciskać przycisk 0 lub 9 do momentu 
pokazania żądanego języka, np. »Polski«.

T	 Nacisnąć przycisk »Zapisz«.
»Twardość wody«

	E Opis procedury określania twardości wody 
znajduje się w poprzednim rozdziale.

T	 Nacisnąć przycisk 0 lub 9, aby zmienić 
ustawioną twardość wody.

T	 Nacisnąć przycisk »Zapisz«.
»Włóż filtr«

T	 Wyjąć zbiornik na wodę i przepłukać zimną 
wodą.

T	 Założyć dostarczone przedłużenie od góry na 
wkład filtra CLARIS Smart+.

T	 Umieścić w zbiorniku na wodę wkład filtra 
razem z przedłużeniem.

T	 Obrócić wkład filtra zgodnie z ruchem 
wskazówek zegara aż do zablokowania.

T	 Napełnić zbiornik na wodę świeżą, zimną 
wodą i ponownie go zamontować.
»Otwórz pokrętło«

T	 Ustawić naczynie (min. 500 ml) pod dyszą 
delikatnej pianki i dozownikiem kawy.

T	 Obrócić pokrętło do pozycji otwartej  .
Następuje płukanie filtra. 
Płukanie filtra ustaje automatycznie.
»Zamknij pokrętło«

T	 Obrócić pokrętło do pozycji zamkniętej  .
»Płukanie urządzenia«, »Pomoc techniczna«

	E Więcej informacji na temat ekspresu E6 
można znaleźć w Internecie.

T	 Nacisnąć przycisk »Dalej«.
»Otwórz pokrętło«

T	 Obrócić pokrętło do pozycji otwartej  .
»Płukanie systemu mlecznego«
»Zamknij pokrętło«

T	 Obrócić pokrętło do pozycji zamkniętej  .
»Urządzenie nagrzewa się«
Wyświetlacz pokazuje ekran startowy. E6 jest 
gotowy do przyrządzenia pierwszej kawy.

Pierwsza kawa

T	 Ustawić filiżankę pod dozownikiem kawy.

T	 Nacisnąć przycisk »Kawa«.
Ustawiona wstępnie ilość kawy wypływa do 
filiżanki.
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Sterowanie E6 – JURA Cockpit 

JURA Cockpit służy do sterowania ekspresem E6. 
Naciskać przycisk Ö Ü przez ok. 2 sekundy, aby 
przejść do JURA Cockpit.

Symbol Znaczenie

c Obszar »Konserwacja«

f Obszar »Ustawienie urządzenia«

$ Tryb filtrowania

4  Inne sposoby przyrządzania
Nacisnąć przycisk 0, aby wyświetlić kolejne 
strony ekranu startowego.

Specjały:

Strona ö ä ä
»Espresso«
»Americano«

»Kawa«
»Cappuccino«

Strona ä ö ä
»Espresso macchiato«
»Lungo«

»Espresso doppio«
»Latte macchiato«

Strona ä ä ö
»Pianka mleczna« »Gorąca woda«

0ä   ö 

c f

É $

0ä   ö 

Espresso Coffee

Americano Cappuccino

Ö Ü

Podłączanie mleka

Ekspres E6 przygotowuje delikatną, kremową 
piankę mleczną o idealnej konsystencji. Najważ-
niejszym kryterium spieniania mleka jest to, aby 
jego temperatura wynosiła 4–8 °C. Dlatego 
zaleca się używanie chłodziarki do mleka lub 
pojemnika na mleko.
T	 Podłączyć przewód mleka do dyszy delikatnej 

pianki.

	E System mleczny ekspresu E6 jest wyposa-
żony w podłączenie HP1 i wymienną 
końcówkę do dyszy spieniającej CX3.

T	 Połączyć drugi koniec przewodu mleka z 
pojemnikiem na mleko lub chłodziarką do 
mleka.

Podstawowe informacje na temat 
przyrządzania

Cel Sposób postępowania
Zmiana mocy 
kawy

Nacisnąć przycisk 9 lub 0 
podczas mielenia

Zmiana ilości Nacisnąć przycisk 9 lub 0 
podczas przyrządzania

Trwała zmiana 
ilości, mocy kawy i 
temperatury 
dowolnego 
produktu / Zmiana 
miejsca produktu 
na ekranie 
startowym

Nacisną i przytrzymać 
przez 2 sekundy 
przycisk produktu i 
wprowadzić żądane 
ustawienia
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Wymiary przyjemności ekspresu E6

Należy wybrać jeden z dwóch wymiarów przy-
jemności, aby E6 mógł przyrządzać specjały. 
Nacisnąć przycisk Ö Ü, aby przejść do wyboru 
wymiarów przyjemności:

	U s »Klasyczny Hot Brew«
	U Produkt jest przyrządzany na gorąco przy 
użyciu klasycznej metody parzenia.

	U Ü »Light Brew«
	U Produkt jest przyrządzany z mniejszej ilości 
kawy mielonej i w obniżonej temperaturze 
zaparzania, dzięki czemu jest lżejszy i 
gotowy do natychmiastowego wypicia.

Kawa cappuccino
Warunek: Mleko jest podłączone do dyszy 
delikatnej pianki.
T	 Ustawić filiżankę pod dyszą do spieniania 

mleka.

T	 Nacisnąć przycisk »Cappuccino« (na  
stronie ö ä ä).
»Otwórz pokrętło«

T	 Obrócić pokrętło do pozycji otwartej  .
Ustawiona wstępnie ilość pianki mlecznej 
spływa do filiżanki.
»Zamknij pokrętło«

0ä   ö É

Classic
Hot Brews Light Brew Ü

T	 Obrócić pokrętło do pozycji zamkniętej  .
Ustawiona wstępnie ilość wody na espresso 
spływa do filiżanki.

5 � Dostęp do treści online / 
Szczegółowa instrukcja obsługi

Zeskanować kod QR, aby uzyskać dostęp do róż-
norodnych treści na stronie internetowej. Pobrać 
szczegółową instrukcję obsługi lub obejrzeć 
filmy instruktażowe dotyczące automatycz-
nego ekspresu E6.

	E Aby zamówić wydrukowaną wersję 
szczegółowej instrukcji obsługi, należy 
skontaktować się z działem obsługi klienta.

6  J.O.E.®
JURA Operating Experience (J.O.E.®) – dostęp do 
wszystkich funkcji automatycznego ekspresu do 
kawy na ekranie smartfona. Aplikacja J.O.E.® krok 
po kroku przeprowadza użytkownika przez 
wszystkie programy konserwacyjne za pomocą 
obrazów, komunikatów i filmików lub służy jako 
nowoczesny interfejs użytkownika do obsługi 
automatycznego ekspresu E6.

jura.com/support-E6D

jura.com/app
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7  Konserwacja
Optymalna jakość kawy zależy od wielu czynni-
ków. Ważnym warunkiem jest stała konserwacja 
ekspresu E6. Następujące czynności należy 
wykonywać codziennie:
	U Opróżnianie i opłukiwanie ciepłą wodą tacy 

ociekowej i pojemnika na fusy
	U Czyszczenie systemu mlecznego
	U Płukanie przewodu mleka i zbiornika na 

wodę
	U Wytarcie powierzchni urządzenia czystą, 

miękką i zwilżoną ściereczką (np. z mikrofibry)

Mniej więcej co 3 miesiące należy wymienić prze-
wód mleka z podłączeniem HP1 oraz wymienną 
końcówkę do dyszy spieniającej CX3.

Programy konserwacyjne, które należy wykonać, 
wyświetlają się w JURA Cockpit ekspresu do kawy 
E6 w postaci komunikatów podświetlonych na 
czerwono. Nacisnąć przycisk odpowiedniego 
komunikatu, aby wejść bezpośrednio do pro-
gramu konserwacyjnego.

Zeskanować kod QR, aby uzyskać bardziej szcze-
gółowe informacje o konserwacji ekspresu do 
kawy E6. Dostępne są filmy instruktażowe 
online na temat czyszczenia systemu mlecz-
nego, czyszczenia, odkamieniania i wymiany fil-
tra, a także szczegółowe instrukcje obsługi.

Czyszczenie systemu mlecznego

Aby dysza do spieniania mleka działała bez 
zarzutu oraz ze względów higienicznych należy 

jura.com/support-E6D

ją codziennie czyścić, jeśli było przyrządzane 
mleko.

OSTROŻNIE
Nie można wykluczyć uszkodzenia urządzenia i 
obecności pozostałości w wodzie na skutek uży-
cia niewłaściwego środka czyszczącego.
T 	Używać wyłącznie oryginalnych produktów 

do konserwacji firmy JURA.

	E Środek czyszczący do systemu mleka firmy 
JURA jest dostępny w sklepach specjali-
stycznych.

	E Do czyszczenia używać dołączonego 
pojemnika do czyszczenia systemu 
mlecznego.

Warunek: W JURA Cockpit wyświetla się 
»Czyszczenie system mlecznego«.
T	 Naciskać przycisk Ö Ü przez ok. 2 sekundy, 

aby przejść do JURA Cockpit.
T	 Nacisnąć przycisk »Czyszczenie system 

mlecznego«.
T	 Nacisnąć przycisk »Start«.

»Czyszczenie system mlecznego« / »Dodaj 
środek do czyszczenia systemu mlecznego«

T	 Wyjąć przewód mleka z pojemnika na mleko 
lub chłodziarki do mleka.

T	 Wlać jedną dawkę płynu czyszczącego do 
systemu mlecznego do pojemnika do 
czyszczenia systemu mlecznego.

T	 Następnie dolać ciepłą wodę do poziomu 
wskazywanego przez górny znacznik.

6
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T	 Umieścić pojemnik do czyszczenia systemu 
mlecznego pod wylewką kawy i dyszą do 
spieniania mleka.

T	 Podłączyć przewód mleka do pojemnika.

	E Przewód mleka musi być wyposażony w 
podłączenie HP3, aby można go było 
prawidłowo podłączyć do pojemnika.

T	 Nacisnąć przycisk »Start«.
Gdy tylko urządzenie się nagrzeje, na wyświe-
tlaczu pojawia się »Otwórz pokrętło«.

T	 Obrócić pokrętło do pozycji otwartej  .
Następuje czyszczenie dyszy do spieniania 
mleka i przewodu mleka.
»Zamknij pokrętło«

T	 Obrócić pokrętło do pozycji zamkniętej  .
»Uzupełnij wodę«

T	 Dokładnie wypłukać pojemnik i wlać świeżą 
wodę do przedniej części do wysokości 
górnego znacznika.

T	 Ustawić pojemnik pod dyszą do spieniania 
mleka i ponownie podłączyć przewód mleka 
do pojemnika.

T	 Nacisnąć przycisk »Start«.
»Otwórz pokrętło«

T	 Obrócić pokrętło do pozycji otwartej  .
Następuje płukanie dyszy do spieniania 
mleka i przewodu mleka świeżą wodą.
»Zamknij pokrętło«

T	 Obrócić pokrętło do pozycji zamkniętej  .

Wymiana filtra

Gdy wkład filtra zużyje się (zależnie od ustawio-
nej twardości wody), ekspres E6 wyświetli komu-
nikat wymiany filtra.

	E E6 nie musi już pokrywać się kamieniem, 
jeśli użytkownik stosuje wkład filtra CLARIS 
Smart+.

	E Wkłady filtra CLARIS Smart+ są dostępne w 
sklepach specjalistycznych.

Warunek: W JURA Cockpit wyświetla się 
»Wymiana filtra«.
T	 Wyjąć zbiornik na wodę i opróżnić go.
T	 Obrócić wkład filtra przeciwnie do ruchu 

wskazówek zegara i wyjąć ze zbiornika na 
wodę razem z przedłużeniem.

T	 Założyć przedłużenie wkładu filtra od góry na 
nowy wkład filtra CLARIS Smart+.

T	 Umieścić w zbiorniku na wodę wkład filtra 
razem z przedłużeniem.

T	 Obrócić wkład filtra zgodnie z ruchem 
wskazówek zegara aż do zablokowania.
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T	 Napełnić zbiornik na wodę świeżą, zimną 
wodą i ponownie go zamontować.

	E Urządzenie rozpoznaje automatycznie, że 
wkład filtra został wymieniony.

»Otwórz pokrętło«
T	 Ustawić naczynie (min. 500 ml) pod dyszą 

delikatnej pianki i dozownikiem kawy.

T	 Obrócić pokrętło do pozycji otwartej  .
Następuje płukanie filtra.
»Zamknij pokrętło«

T	 Obrócić pokrętło do pozycji zamkniętej  .

Czyszczenie urządzenia

Po przyrządzeniu 180 specjałów lub po 80 płuka-
niach po włączeniu ekspres E6 będzie wymagać 
czyszczenia.

OSTROŻNIE
Nie można wykluczyć uszkodzenia urządzenia i 
obecności pozostałości w wodzie na skutek uży-
cia niewłaściwego środka czyszczącego.
T 	Używać wyłącznie oryginalnych produktów 

do konserwacji firmy JURA.

	E Program czyszczenia trwa około 20 minut.
	E Nie przerywać programu czyszczenia. 

Wpływa to niekorzystnie na jakość czysz-
czenia.

	E Tabletki czyszczące JURA są dostępne w 
sklepach specjalistycznych.

Warunek: W JURA Cockpit wyświetla się 
»Czyszczenie«.

T	 Napełnić zbiornik na wodę.
T	 Naciskać przycisk Ö Ü przez ok. 2 sekundy, 

aby przejść do JURA Cockpit.
T	 Nacisnąć przycisk »Czyszczenie«.
T	 Nacisnąć przycisk »Start«.

»Opróżnij tackę ociekową«
T	 Opróżnić tacę ociekową oraz pojemnik na 

fusy i ponownie je zamontować.
T	 Ustawić naczynie pod dyszą delikatnej pianki 

i dozownikiem kawy.

T	 Nacisnąć przycisk »Start«.
»Trwa czyszczenie«
Z dozownika kawy wypływa woda.
Proces zostaje przerwany, »Wrzuć tabletkę 
czyszczącą«.

T	 Otworzyć pokrywę pojemnika na ziarna kawy 
i pokrywę wsypu kawy mielonej.

T	 Wrzucić do kanału tabletkę czyszczącą firmy 
JURA.

T	 Zamknąć obie pokrywy.
»Trwa czyszczenie«
Z wylewki kawy i z dyszy do spieniania mleka 
kilka razy wypływa woda.
»Opróżnij tackę ociekową«

T	 Opróżnić tacę ociekową oraz pojemnik na 
fusy i ponownie je zamontować.



E6

116

Odkamienianie urządzenia

E6 pokrywa się kamieniem wskutek użytkowania 
i automatycznie informuje o konieczności odka-
mieniania. Ilość kamienia zależy od stopnia twar-
dości wody.

	E Jeśli stosowany jest wkład filtra CLARIS Smart+, 
 nie pojawia się żądanie odkamieniania.

J  OSTROŻNIE
Nie można wykluczyć podrażnień wskutek kon-
taktu skóry i oczu ze środkiem do odkamienia-
nia.
T 	Unikać kontaktu ze skórą i oczami.
T 	Spłukać środek do odkamieniania czystą 

wodą. W przypadku kontaktu środka z 
oczami zasięgnąć porady lekarza.

OSTROŻNIE
Nie można wykluczyć uszkodzenia urządzenia i 
obecności pozostałości w wodzie wskutek użycia 
niewłaściwego środka do odkamieniania.
T 	Używać wyłącznie oryginalnych produktów 

do konserwacji firmy JURA.

OSTROŻNIE
W przypadku przerwania procesu odkamieniania 
nie można wykluczyć uszkodzenia urządzenia.
T 	Przeprowadzić do końca odkamienianie.

OSTROŻNIE
Nie można wykluczyć powstania szkód na wraż-
liwych powierzchniach (np. na marmurze) wsku-
tek kontaktu ze środkiem do odkamieniania.
T 	Natychmiast usunąć pozostałości środka.

	E Program do odkamieniania trwa około 
20 minut.

	E Tabletki odkamieniające JURA są dostępne 
w sklepach specjalistycznych.

Warunek: W JURA Cockpit wyświetla się 
»Odkamienianie«.

T	 Naciskać przycisk Ö Ü przez ok. 2 sekundy, 
aby przejść do JURA Cockpit.

T	 Nacisnąć przycisk »Odkamienianie«.
T	 Nacisnąć przycisk »Start«.

»Opróżnij tackę ociekową«
T	 Opróżnić tacę ociekową oraz pojemnik na 

fusy i ponownie je zamontować.
»Dodaj odkamieniacz« / »500 ml«

T	 Wyjąć zbiornik na wodę i opróżnić go.
T	 Całkowicie rozpuścić 3 tabletki odkamienia-

jące JURA w naczyniu zawierającym 500 ml 
wody. Może to potrwać kilka minut.

T	 Napełnić roztworem pusty zbiornik na wodę i 
zamontować go.

T	 Nacisnąć przycisk »Dalej«.
»Otwórz pokrętło«

T	 Ustawić naczynie pod dyszą delikatnej pianki.

T	 Obrócić pokrętło do pozycji otwartej  .
»Trwa odkamienianie«, z dyszy do spieniania 
mleka kilka razy wypływa woda.
Proces zostaje przerwany, »Zamknij pokrętło«.

T	 Obrócić pokrętło do pozycji zamkniętej  .
»Trwa odkamienianie«, proces odkamieniania 
jest kontynuowany.
Proces zostaje przerwany, »Opróżnij tackę 
ociekową«.

3x
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T	 Opróżnić tacę ociekową oraz pojemnik na 
fusy i ponownie je zamontować.
»Wypłucz zbiornik na wodę« / »Napełnij 
zbiornik wody«

T	 Wyjąć zbiornik na wodę i dokładnie go 
przepłukać.

T	 Napełnić zbiornik na wodę świeżą, zimną 
wodą i ponownie go zamontować.

T	 Nacisnąć przycisk »Start«.
»Otwórz pokrętło«

T	 Opróżnić naczynie i ustawić je pod dyszą do 
spieniania mleka i wylewką kawy.

T	 Obrócić pokrętło do pozycji otwartej  .
»Trwa odkamienianie«, proces odkamieniania 
jest kontynuowany.
Proces zostaje przerwany, »Zamknij pokrętło«.

T	 Obrócić pokrętło do pozycji zamkniętej  .
Proces odkamieniania jest kontynuowany. Z 
dozownika kawy wypływa woda. Proces 
zostaje przerwany »Opróżnij tackę ociekową«

T	 Opróżnić tacę ociekową oraz pojemnik na 
fusy i ponownie je zamontować.

	E W przypadku nieprzewidzianego przerwa-
nia procesu odkamieniania należy dokład-
nie przepłukać zbiornik na wodę.

8 � Dane kontaktowe firmy JURA / 
Informacje prawne

JURA Elektroapparate AG, Kaffeeweltstrasse 10
CH-4626 Niederbuchsiten, Tel. +41 (0)62 38 98 233

	E Więcej danych kontaktowych dla Państwa 
kraju można znaleźć na stronie jura.com.

	E Jeżeli potrzebują Państwo wsparcia przy 
obsłudze swojego urządzenia, pomoc 
znajdą Państwo na stronie  
jura.com/service.

	E Aby zamówić wydrukowaną wersję 
szczegółowej instrukcji obsługi, należy 
skontaktować się z działem obsługi klienta.

Zmiany techniczne
Zastrzegamy sobie prawo do zmian technicz-
nych. Użyte w niniejszej instrukcji obsługi ilustra-
cje są przykładowe i nie oddają oryginalnych 
kolorów urządzenia. Zakupiona przez Państwa 
E6 może różnić się szczegółach od opisanej.

Utylizacja
Stare urządzenia należy utylizować w sposób 
przyjazny dla środowiska.

H
To urządzenie jest oznaczone zgodnie z Dyrek-
tywą Europejską 2002/96/WE oraz polską Ustawą 
o zużytym sprzęcie elektrycznym i elektronicz-
nym symbolem przekreślonego kontenera na 
odpady. Takie oznakowanie informuje, że sprzęt 
ten, po okresie jego użytkowania nie może być 
umieszczany łącznie z innymi odpadami pocho-
dzącymi z gospodarstwa domowego. Użytkow-
nik jest zobowiązany do oddania go prowadzą-
cym zbieranie zużytego sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego. Prowadzący zbieranie, w tym 
lokalne punkty zbiórki, sklepy oraz gminne jed-
nostki, tworzą odpowiedni system umożliwia-
jący oddanie tego sprzętu. Właściwe postępowa-
nie ze zużytym sprzętem elektrycznym i 
elektronicznym przyczynia się do uniknięcia 
szkodliwych dla zdrowia ludzi i środowiska natu-
ralnego konsekwencji, wynikających z obecności 
składników niebezpiecznych oraz niewłaściwego 
składowania i przetwarzania takiego sprzętu. W 
urządzeniu ograniczono niektóre substancje 
mogące negatywnie oddziaływać na środowisko 
w okresie użytkowania tego produktu oraz po ich 
zużyciu.
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Добро пожаловать в мир кофемашин JURA! Перед тем как начать...
Благодарим за доверие, которое вы оказали нам, приобретя кофемашину JURA E6. Мы прило-
жили максимальные усилия, чтобы эта автоматическая кофемашина на протяжении многих  
лет радовала вас идеальными кофейными напитками.

Перед вводом в эксплуатацию ознакомьтесь с информацией по безопасности, приведенной в 
главе 2. Затем подготовьтесь к приготовлению первой порции кофе, шаг за шагом следуя ука-
заниям в этом руководстве по эксплуатации. Правильное обслуживание автоматической кофе-
машины является важным фактором для неизменно идеального вкуса кофе. Основные опера-
ции по обслуживанию описаны в главе 7.

Если вам недостаточно описания в руководстве по эксплуатации или у вас возникли вопросы 
и проблемы, вы можете воспользоваться многочисленной информацией, которую мы предла-
гаем нашим клиентам в режиме онлайн. Доступ к этой информации можно получить по при-
веденным ниже QR-кодам.

Желаем вам много вдохновляющих и приятных моментов с кофемашиной JURA E6.

Сканировать для Set-up Guide

Подробное руководство по эксплуатации и видеоролики для под-
держки пользователей

Отсканируйте QR-код, чтобы получить доступ к нашим обширным предло-
жениям в Интернете.

Если вам недостаточно информации в данной печатной версии, восполь-
зуйтесь подробным онлайн-руководством по эксплуатации, которое 
ответит на все ваши вопросы.

В видеороликах, направленных на поддержку пользователей, демонстри-
руются необходимые процессы обслуживания и настройки напитков и 
кофемашины.

J.O.E.® – ваше приложение JURA

JURA Operating Experience (J.O.E.®) переносит все функции управления 
кофемашиной на смартфон. Через J.O.E.® можно напрямую получить 
доступ к подробному руководству по эксплуатации E6, просмотреть пояс-
няющие видеоролики или использовать различные функциональные 
возможности.

Если у вас появится вопрос, благодаря интегрированной службе под-
держки клиента вы можете одним касанием связаться с компанией JURA.
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q	 Кнопка «Вкл./Выкл.» Q
w	 Контейнер для кофейных зерен с крышкой для сохранения аромата кофе
e	 Мультифункциональные кнопки (функции кнопок зависят от соответствующей инди-

кации на дисплее)
r	 Дисплей
t	 Поворотный переключатель режимов приготовления горячей воды и молока
z	 Регулируемый по высоте дозатор кофе
u	 Насадка для приготовления мелкоячеистой пены
i	 Подставка для чашек с заслонкой
o	 Вставная часть поддона для сбора остаточной воды
p	 Поддон для сбора остаточной воды
a	 Контейнер для кофейных отходов
s	 Сетевой шнур (несъемный или съемный) (задняя панель кофемашины)
d	 Бункер для воды
f	 Крышка бункера для воды
g	 Сервисный интерфейс для JURA Wi-Fi Connect (приобретается опционально)
h	 Воронка для молотого кофе (вынимается)
j	 Крышка
k	 Поворотный переключатель для настройки степени помола
l	 Контейнер для очистки системы приготовления молока
y	 Мерная ложка для молотого кофе
x	 Насадка для подачи горячей воды
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2  Для вашей безопасности

Соблюдение руководства по 
эксплуатации

Перед использованием кофема-
шины полностью прочтите дан-
ное руководство по эксплуатации. 
Храните данное руководство по 
эксплуатации рядом с кофемаши-
ной и передавайте его последую-
щим пользователям.

Несоблюдение руководства по 
эксплуатации может привести к 
тяжелым травмам или материаль-
ному ущербу. Указания по технике 
безопасности обозначены следу-
ющим образом:

J ОСТОРОЖНО
Обозначает ситуации, которые 
могут привести к тяжелым 
травмам или опасности для 
жизни.
J ВНИМАНИЕ
Обозначает ситуации, которые 
могут привести к незначитель-
ным травмам.
ВНИМАНИЕ
Обозначает ситуации, которые 
могут привести к материаль-
ному ущербу.

Использование по назначению
Устройство предусмотрено для 
бытового использования. Она 

предназначена только для при-
готовления кофе и подогрева 
молока и воды. Любое иное 
использование будет рассматри-
ваться как использование не по 
назначению.

Ограничение группы 
пользователей

Лицам, в том числе детям, кото-
рые в силу своих
	U физических, сенсорных или 

психических нарушений либо
	U неопытности и незнания

не способны безопасно пользо-
ваться кофемашиной, разрешено 
эксплуатировать ее исключи-
тельно под присмотром или руко-
водством ответственного лица.

При использовании сменного 
фильтра CLARIS Smart+ или JURA 
Wi-Fi Connect устанавливается 
беспроводное соединение:
	U Сменный фильтр CLARIS 

Smart+ (технология радиоча-
стотной идентификации RFID): 
Диапазон частот 13,56 МГц; 
Максимальная мощность 
передачи < 1 мВт

	U JURA Wi-Fi Connect (соедине-
ние через Wi-Fi): Диапазон 
частот 2,4 ГГц; Макс. мощность 
передачи < 100 мВт
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Использование детьми

Дети должны знать и понимать, 
какая опасность может возник-
нуть в результате неправиль-
ного обращения с кофемашиной:
	U Всегда присматривайте за 

детьми младше 8 лет, если 
они находятся рядом с кофе-
машиной;

	U Дети старше 8 лет могут 
самостоятельно использовать 
кофемашину, только если они 
ознакомлены с правилами 
безопасного обращения с ней;

	U Детям запрещается проводить 
работы по очистке и техниче-
скому обслуживанию кофема-
шины без присмотра ответ-
ственного лица;

	U Не позволяйте детям играть с 
кофемашиной.

Обращение при повреждениях

Не используйте поврежденную 
кофемашину или поврежден-
ный сетевой шнур. Это может 
привести к удару током со смер-
тельным исходом.
	U При признаках повреждений 

отсоедините кофемашину от 
сети. Для этого выключите 
кофемашину E6 при помощи 
кнопки «Вкл./Выкл.» Q. Только 
после этого вынимайте сетевой 
штекер из сетевой розетки;

	U Замените поврежденный 
съемный сетевой шнур ориги-
нальным сетевым шнуром 
производства JURA. Использо-
вание неподходящих сетевых 
шнуров может привести к 
повреждениям;

	U Поручайте ремонт кофема-
шины и несъемного сетевого 
шнура исключительно автори-
зованным центрам сервисного 
обслуживания компании JURA. 
Ненадлежащий ремонт может 
привести к повреждениям.

Избежание повреждений

Нижеперечисленные действия 
помогут избежать повреждений 
кофемашины и сетевого шнура.
	U Не используйте кофемашину 

E6 и сетевой шнур вблизи 
горячих поверхностей;

	U Не прокладывайте сетевой 
шнур через острые края и не 
защемляйте его;

	U Никогда не оставляйте свисаю-
щим сетевой шнур. Вы можете 
споткнуться о него или повре-
дить его;

	U Не допускайте влияния погод-
ных условий на E6 и попадания 
на нее прямых солнечных 
лучей;
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	U Подключайте E6 только к 
сетевому напряжению, которое 
соответствует заводской 
табличке. Заводская табличка 
находится на нижней стороне 
кофемашины;

	U Подключите кофемашину E6 
непосредственно к бытовой 
розетке. При использовании 
многоконтактной розетки или 
удлинительного кабеля суще-
ствует опасность перегрева;

	U Не используйте чистящие сред-
ства, содержащие щелочь или 
спирт. Используйте только 
щадящие чистящие средства и 
мягкую ткань;

	U Не используйте карамелизо-
ванные кофейные зерна или 
зерна с добавками;

	U В бункер для воды всегда 
заливайте только свежую холод-
ную негазированную воду;

	U На время длительного отсут-
ствия выключайте кофемашину 
при помощи кнопки «Вкл./
Выкл.» Q и вынимайте сетевой 
штекер из сетевой розетки;

	U Используйте только ориги-
нальные средства для обслу-
живания от компании JURA. 
Использование средств, не 
рекомендованных компанией 
JURA, может привести к 
повреждению кофемашины E6.

Опасность удара током

Вода является проводником 
тока. Не допускайте контакта 
воды с током.
	U Ни в коем случае не прикасай-

тесь влажными руками к сете-
вому штекеру;

	U Не опускайте кофемашину E6 и 
ее сетевой шнур в воду;

	U Не мойте кофемашину E6 и ее 
отдельные детали в посудо-
моечной машине;

	U Перед очисткой кофемашины 
E6 выключите ее при помощи 
кнопки «Вкл./Выкл.» Q. Всегда 
протирайте кофемашину E6 
влажной, но не мокрой тканью 
и не допускайте постоянного 
попадания на кофемашину 
брызг воды. Запрещено очи-
щать кофемашину E6 струей 
воды;

	U Кофемашину E6 нельзя уста-
навливать на поверхность, на 
которой может выполняться 
очистка струей воды.

Опасность получения ожогов, 
ошпаривания и опасность 
получения травм

	U не прикасайтесь к дозаторам 
во время работы; используйте 
предусмотренные для этого 
ручки;
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	U в качестве опции Вашей кофе-
машиной E6 можно дистанци-
онно управлять через мобиль-
ные устройства. Убедитесь, что 
при приготовлении напитка 
или запуске программы обслу-
живания не подвергаются 
опасности сторонние лица — 
например, вследствие контакта 
с дозаторами;

	U следите за тем, чтобы соответ-
ствующая насадка для приго-
товления мелкоячеистой пены 
была чистой и правильно 
установленной. В противном 
случае насадка для приготов-
ления мелкоячеистой пены или 
ее детали могут отвалиться.

3 � Подготовка к приготовле-
нию первой порции кофе

Установка кофемашины

T	 Выберите место установки кофемашины 
E6 так, чтобы не допускать ее перегрева. 
Следите за тем, чтобы вентиляционные 
щели не были закрыты.

T	 Установите кофемашину E6 на горизон-
тальную водостойкую поверхность.

Наполнение контейнера для 
кофейных зерен

Крышка для сохранения аромата кофе на кон-
тейнере для кофейных зерен предназначена 
для длительного сохранения аромата кофей-
ных зерен.

ВНИМАНИЕ
Кофейные зерна с добавками (например, с 
сахаром), молотый кофе, а также сублимиро-
ванный кофе портят кофемолку.
T 	В контейнер для кофейных зерен засы-

пайте только обжаренные кофейные зерна 
без дополнительной обработки.

T	 Снимите крышку для сохранения аромата 
кофе.

T	 Засыпьте кофейные зерна в контейнер 
для кофейных зерен и закройте крышку 
для сохранения аромата кофе.

Определение степени жесткости воды

Во время первого ввода в эксплуатацию сле-
дует настроить степень жесткости воды. Если 
вы знаете степень жесткости используемой 
воды, переходите к следующему пункту. Если 
степень жесткости воды вам неизвестна, сна-
чала ее следует определить.
T	 В течение 1 секунды подержите входящую 

в комплект поставки тест-полоску 
Aquadur® под проточной водой. Стрях-
ните с нее воду.

T	 Подождите около 1 минуты.
T	 Воспользовавшись описанием на упа-

ковке, определите степень жесткости воды 
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по изменению цвета тест-полоски 
Aquadur®.

Первый ввод в эксплуатацию

J  ОСТОРОЖНО
Опасность для жизни вследствие удара 
током при эксплуатации с дефектным сете-
вым шнуром.
T 	Ни в коем случае не эксплуатируйте 

кофемашину с повреждениями или с 
дефектным сетевым шнуром.

ВНИМАНИЕ
Попадание молока, газированной минераль-
ной воды или других жидкостей в бункер для 
воды может привести к повреждению бун-
кера или кофемашины.
T 	В бункер для воды всегда заливайте 

свежую холодную воду.

Условие: контейнер для кофейных зерен 
заполнен.
T	 При использовании кофемашин со 

съемным сетевым шнуром: подключите к 
кофемашине сетевой шнур.

T	 Вставьте сетевой штекер в сетевую 
розетку.

T	 Нажмите кнопку «Вкл./Выкл.» Q для 
включения кофемашины E6.
«Sprachauswahl»

T	 Нажимайте кнопку 0 или 9 до тех пор, пока 
не отобразится нужный язык, например, 
«Русский».

T	 Нажмите кнопку «Сохранить».
«Жесткость воды»

	E Процесс определения степени жесткости 
воды описан в предыдущем разделе.

T	 Для изменения настройки жесткости воды 
нажмите кнопку 0 или 9.

T	 Нажмите кнопку «Сохранить».
«Установите фильтр»

T	 Снимите бункер для воды и промойте его 
холодной водой.

T	 Установите входящую в комплект поставки 
насадку для сменного фильтра сверху на 
сменный фильтр CLARIS Smart+.

T	 Вставьте сменный фильтр вместе с 
насадкой для сменного фильтра в бункер 
для воды.

T	 Поворачивайте сменный фильтр по 
часовой стрелке, пока он не зафиксиру-
ется с щелчком.

T	 Наполните бункер для воды свежей 
холодной водой и установите его в 
кофемашину.
«Крaн открыть»
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T	 Поставьте емкость (мин. 500 мл) под 
насадку для приготовления мелкоячеи-
стой пены и дозатор кофе.

T	 Поверните поворотный переключатель в 
положение  .
Выполняется промывка фильтра. 
Процесс промывки фильтра автоматиче-
ски останавливается.
«Крaн зaкрыть»

T	 Поверните поворотный переключатель в 
положение  .
«Машина промывается»
«Поддержка»

	E В Интернете приведена более подроб-
ная информация о E6.

T	 Нажмите кнопку «Далее».
«Крaн открыть»

T	 Поверните поворотный переключатель в 
положение  .
«Промывка капучинатора»
«Крaн зaкрыть»

T	 Поверните поворотный переключатель в 
положение  .
«Происходит нагрев»
Отображается стартовое изображение на 
дисплее. Кофемашина E6 готова к 
приготовлению первой порции кофе.

Первая порция кофе

T	 Поставьте чашку под дозатор кофе.

T	 Нажмите кнопку «Кофе».
В чашку подается количество кофе, 
соответствующее заранее настроенному 
количеству воды.

Управление кофемашиной E6 – 
панель настроек JURA Cockpit 

С помощью панели настроек JURA Cockpit 
можно управлять кофемашиной E6. Нажмите 
и не отпускайте кнопку Ö Ü в течение при-
мерно 2  секунд, чтобы перейти к панели 
настроек JURA Cockpit.

Символ Значение

c Раздел «Обслуживание»

f Раздел «Настройка кофема-
шины»

$ Использование фильтра

0ä   ö 

c f

É $
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4  Другие приготовления
Нажмите кнопку 0, чтобы отобразить другие 
страницы стартового изображения на дис-
плее.

Напитки:

Страница ö ä ä
«Эспрессо»
«Американо»

«Кофе»
«Капучино»

Страница ä ö ä
«эспрессо маккиато»
«Лунго»

«Эспрессо доппио»
«Латте маккиато»

Страница ä ä ö
«Молочная пена» «Горячая вода»

Подключение подачи молока

Ваша кофемашина E6 приготовит мелкоячеи-
стую, нежную молочную пену идеальной кре-
мовой консистенции. Основным критерием 
для вспенивания молока является темпера-
тура молока: 4–8  °C. Поэтому мы рекомен-
дуем использовать охладитель молока или 
контейнер для молока.
T	 Подсоедините к насадке для приготовле-

ния мелкоячеистой пены молочный шланг.

0ä   ö 

Espresso Coffee

Americano Cappuccino

Ö Ü

	E Система приготовления молока кофема-
шины E6 оснащена соединительной 
деталью HP1 и cменным дозатором 
молока CX3.

T	 Другой конец молочного шланга подсое-
дините к контейнеру для молока или к 
охладителю молока.

Основная информация о 
приготовлении

Цель Порядок действий
Изменение степени 
крепости кофе

Нажмите кнопку 9 
или 0 во время 
процесса помола

Изменение 
количества

Нажмите кнопку 9 
или 0 во время 
процесса приготов-
ления

Изменение 
долговременной 
настройки количе-
ства, степени крепо-
сти кофе и темпера-
туры любого 
напитка / Переме-
щение напитка на 
стартовом изобра-
жении на дисплее

Нажмите и не 
отпускайте кнопку 
напитка в течение 
2 секунд и выпол-
ните необходимые 
настройки

Вкусовые стили в кофемашине E6

Выберите один из двух вкусовых стилей для 
приготовления напитков в кофемашине E6. 
Нажмите кнопку Ö  Ü, чтобы перейти к 
выбору вкусового стиля:

0ä   ö É

Classic
Hot Brews Light Brew Ü



E6

129

nl

de

es

en

pl

fr

ru

it

	U s «Классический Hot Brew»
	U Напиток готовится по классическому 
методу заваривания при высокой 
температуре.

	U Ü «Light Brew»
	U Приготовление напитка выполняется с 
меньшим количеством молотого кофе и 
пониженной температурой заваривания, 
что облегчает усвояемость и делает 
напиток сразу готовым к употреблению.

Капучино

Условие: Обеспечена подача молока к 
насадке для приготовления мелкоячеистой 
пены.
T	 Поставьте чашку под насадку для приго-

товления мелкоячеистой пены.

T	 Нажмите кнопку «Капучино» (на  
странице ö ä ä).
«Крaн открыть»

T	 Поверните поворотный переключатель в 
положение  .
В чашку подается количество молочной 
пены, соответствующее заранее настроен-
ному значению.
«Крaн зaкрыть»

T	 Поверните поворотный переключатель в 
положение  .
В чашку подается количество эспрессо, 
соответствующее заранее настроенному 
количеству воды.

5  Доступ к онлайн-информа-
ции / подробному руководству 
по эксплуатации
Отсканируйте QR-код, чтобы получить доступ 
к нашим обширным предложениям в Интер-
нете. Загрузите подробное руководство по 
эксплуатации кофемашины E6 или просмо-
трите поясняющие видеоролики.

	E Если вы хотите заказать печатную 
версию подробного руководства по 
эксплуатации, свяжитесь с нашей 
службой технической поддержки.

6  J.O.E.®
Приложение JURA Operating Experience 
(J.O.E.®) переносит все функции управления 
кофемашиной на ваш смартфон. Используйте 
J.O.E.®, чтобы шаг за шагом проходить через 
программы обслуживания с иллюстрациями, 
текстовыми описаниями и видеороликами, 
или в качестве современного пользователь-
ского интерфейса для взаимодействия с 
кофемашиной E6.

jura.com/support-E6D

jura.com/app
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7  Обслуживание
Оптимальное качество кофе зависит от мно-
гих факторов. Важным условием является 
регулярное обслуживание кофемашины E6. 
Ежедневно выполняйте следующие дей-
ствия:
	U опорожнение поддона для сбора 

остаточной воды и контейнера для 
кофейных отходов и промывка теплой 
водой;

	U очистка системы приготовления молока;
	U промывка молочного шланга и бункера 

для воды;
	U протирание поверхности кофемашины 

чистой, мягкой, влажной салфеткой 
(например, из микроволокна).

Приблизительно каждые 3 месяца заменяйте 
молочный шланг с соединительной деталью 
HP1, а также cменный дозатор молока CX3.

На панели настроек кофемашины E6 подле-
жащие выполнению программы обслужива-
ния отображаются в виде сообщений на крас-
ном фоне. Нажмите на кнопку 
соответствующего сообщения, чтобы сразу 
перейти в программу обслуживания.

Если требуется более подробная информа-
ция по обслуживанию E6, отсканируйте 
QR-код. Онлайн можно найти поясняющие 
видеоролики, посвященные таким темам, 
как очистка системы приготовления молока, 
очистка, удаление известковых отложений 
солей и замена фильтра, а также подробное 
руководство по эксплуатации.

jura.com/support-E6D

Очистка системы приготовления 
молока

Если используется функция приготовления 
молока, то для обеспечения безупречного 
функционирования насадки для приготовле-
ния мелкоячеистой пены, а также из сообра-
жений гигиены необходимо чистить насадку 
каждый день.

ВНИМАНИЕ
Использование неподходящего чистящего 
средства может нанести ущерб кофемашине, 
а также привести к появлению осадка в воде.
T 	Используйте только оригинальные 

средства для обслуживания от компании 
JURA.

	E Средство для очистки системы приготов-
ления молока от компании JURA можно 
приобрести в специализированных 
магазинах.

	E Для очистки используйте входящий в 
комплект поставки контейнер для 
очистки системы приготовления молока.

Условие: на панели настроек отображается 
«Очистка системы молока».
T	 Нажмите и не отпускайте кнопку Ö Ü в 

течение примерно 2 секунд, чтобы 
перейти к панели настроек JURA Cockpit.

T	 Нажмите кнопку «Очистка системы 
молока».

T	 Нажмите кнопку «Запустить».
«Очистка системы молока»/«Добавить 
средство для очистки системы приготов-
ления молока»

T	 Извлеките молочный шланг из контейнера 
для молока или охладителя молока.

T	 Добавьте 1 мерный колпачок средства для 
очистки системы приготовления молока в 
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контейнер для очистки системы приготов-
ления молока.

T	 Затем залейте теплую воду до верхней 
отметки.

T	 Поставьте контейнер для очистки системы 
приготовления молока под дозатор кофе 
и насадку для приготовления мелкоячеи-
стой пены.

T	 Подсоедините к контейнеру молочный 
шланг.

	E Для правильного подсоединения 
молочного шланга к контейнеру необхо-
димо, чтобы молочный шланг был 
оснащен соединительной деталью HP3.

T	 Нажмите кнопку «Запустить».
После того как завершится нагрев кофема-
шины, на дисплее появляется «Крaн 
открыть».

T	 Поверните поворотный переключатель в 
положение  .
Выполняется очистка насадки для 
приготовления мелкоячеистой пены и 
молочного шланга.
«Крaн зaкрыть»

6

T	 Поверните поворотный переключатель в 
положение  .
«Вода для капуч.»

T	 Тщательно промойте контейнер и налейте 
в переднюю часть свежую воду до 
верхней отметки.

T	 Поставьте контейнер под насадку для 
приготовления мелкоячеистой пены и 
снова подсоедините к нему молочный 
шланг.

T	 Нажмите кнопку «Запустить».
«Крaн открыть»

T	 Поверните поворотный переключатель в 
положение  .
Выполняется промывка насадки для 
приготовления мелкоячеистой пены и 
молочного шланга свежей водой.
«Крaн зaкрыть»

T	 Поверните поворотный переключатель в 
положение  .

Замена фильтра

По истечении срока действия сменного филь-
тра (зависит от настроенной степени жестко-
сти воды) кофемашина E6 выдает запрос на 
замену сменного фильтра.

	E Очистка кофемашины E6 от известковых 
отложений солей не потребуется, если 
использовать сменный фильтр CLARIS 
Smart+.

	E Сменные фильтры CLARIS Smart+ можно 
приобрести в специализированных 
магазинах.

Условие: на панели настроек отображается 
«Замена фильтра».
T	 Снимите бункер для воды и опорожните 

его.
T	 Поверните сменный фильтр против 

часовой стрелки и извлеките его вместе с 
насадкой для сменного фильтра из 
бункера для воды.
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T	 Установите насадку для сменного фильтра 
сверху на новый сменный фильтр CLARIS 
Smart+.

T	 Вставьте сменный фильтр вместе с 
насадкой для сменного фильтра в бункер 
для воды.

T	 Поворачивайте сменный фильтр по 
часовой стрелке, пока он не зафиксиру-
ется с щелчком.

T	 Наполните бункер для воды свежей 
холодной водой и установите его в 
кофемашину.

	E Кофемашина автоматически распознает 
произведенную замену сменного фильтра.

«Крaн открыть»
T	 Поставьте емкость (мин. 500 мл) под 

насадку для приготовления мелкоячеи-
стой пены и дозатор кофе.

T	 Поверните поворотный переключатель в 
положение  .
Выполняется промывка фильтра.
«Крaн зaкрыть»

T	 Поверните поворотный переключатель в 
положение  .

Очистка кофемашины

После приготовления 180  порций напитков 
или после 80 циклов промывки при включе-
нии кофемашина E6 выдает запрос на очистку.

ВНИМАНИЕ
Использование неподходящего чистящего 
средства может нанести ущерб кофемашине, 
а также привести к появлению осадка в воде.
T 	Используйте только оригинальные 

средства для обслуживания от компании 
JURA.

	E Процесс очистки длится около 20 минут.
	E Не прерывайте процесс очистки. В 

противном случае ухудшается качество 
очистки.

	E Таблетки для очистки от компании JURA 
можно приобрести в специализирован-
ных магазинах.

Условие: на панели настроек отображается 
«Очистка».
T	 Наполните бункер для воды.
T	 Нажмите и не отпускайте кнопку Ö Ü в 

течение примерно 2 секунд, чтобы 
перейти к панели настроек JURA Cockpit.

T	 Нажмите кнопку «Очистка».
T	 Нажмите кнопку «Запустить».

«Удалите воду из поддона»
T	 Опорожните поддон для сбора остаточ-

ной воды и контейнер для кофейных 
отходов и установите их в кофемашину.
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T	 Поставьте по одной емкости под насадку 
для приготовления мелкоячеистой пены и 
под дозатор кофе.

T	 Нажмите кнопку «Запустить».
«Идет очистка машины»
Из дозатора кофе вытекает вода.
Процесс прерывается, «Добавьте чист. 
таблетку».

T	 Откройте крышку за контейнером для 
кофейных зерен и крышку воронки для 
молотого кофе.

T	 Бросьте в воронку одну таблетку для 
очистки от компании JURA.

T	 Закройте обе крышки.
«Идет очистка машины»
Из дозатора кофе и насадки для приго-
товления мелкоячеистой пены порционно 
вытекает вода.
«Удалите воду из поддона»

T	 Опорожните поддон для сбора остаточ-
ной воды и контейнер для кофейных 
отходов и установите их в кофемашину.

Удаление известковых отложений 
солей в кофемашине

В процессе эксплуатации в E6 образуются 
известковые отложения солей, на удаление 
которых кофемашина автоматически выдает 
запрос. Количество образующихся известко-
вых отложений солей зависит от степени 
жесткости используемой воды.

	E Если в кофемашине установлен сменный 
фильтр CLARIS Smart+, то запрос на 
удаление известковых отложений солей 
не выдается.

J  ВНИМАНИЕ
При попадании на кожу или в глаза средство 
для удаления известковых отложений солей 
может вызывать раздражение.
T 	Избегайте попадания средства на кожу 

или в глаза.
T 	При попадании средства для удаления 

известковых отложений солей на кожу или 
в глаза промойте пораженный участок 
чистой водой. При попадании средства в 
глаза обратитесь к врачу.

ВНИМАНИЕ
Использование неподходящего средства для 
удаления известковых отложений солей 
может нанести ущерб кофемашине, а также 
привести к появлению осадка в воде.
T 	Используйте только оригинальные 

средства для обслуживания от компании 
JURA.

ВНИМАНИЕ
Прерывание процесса удаления известковых 
отложений солей может привести к повреж-
дению кофемашины.
T 	Подождите, пока процесс удаления 

известковых отложений солей не завер-
шится.
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ВНИМАНИЕ
Средство для удаления известковых отложе-
ний солей при попадании на чувствительные 
поверхности кофемашины (например, мра-
морные) может их повредить.
T 	Сразу же удаляйте брызги.

	E Программа автоматического удаления 
известковых отложений солей длится 
около 20 минут.

	E Таблетки для удаления известковых 
отложений солей от компании JURA 
можно приобрести в специализирован-
ных магазинах.

Условие: на панели настроек отображается 
«Декальц-ия».
T	 Нажмите и не отпускайте кнопку Ö Ü в 

течение примерно 2 секунд, чтобы 
перейти к панели настроек JURA Cockpit.

T	 Нажмите кнопку «Декальц-ия».
T	 Нажмите кнопку «Запустить».

«Удалите воду из поддона»
T	 Опорожните поддон для сбора остаточ-

ной воды и контейнер для кофейных 
отходов и установите их в кофемашину.
«Добавьте ср-во от накипи»/«500 мл»

T	 Снимите бункер для воды и опорожните 
его.

T	 Полностью растворите 3 таблетки для 
удаления известковых отложений солей от 
компании JURA в емкости, наполненной 
500 мл воды. Это может занять несколько 
минут.

3x

T	 Залейте раствор в пустой бункер для 
воды и установите бункер в кофемашину.

T	 Нажмите кнопку «Далее».
«Крaн открыть»

T	 Поставьте емкость под насадку для 
приготовления мелкоячеистой пены.

T	 Поверните поворотный переключатель в 
положение  .
«Идет удаление накипи», из насадки для 
приготовления мелкоячеистой пены 
порционно вытекает вода.
Процесс прерывается, «Крaн зaкрыть».

T	 Поверните поворотный переключатель в 
положение  .
«Идет удаление накипи», продолжается 
выполнение процесса удаления известко-
вых отложений солей.
Процесс прерывается, «Удалите воду из 
поддона».

T	 Опорожните поддон для сбора остаточ-
ной воды и контейнер для кофейных 
отходов и установите их в кофемашину.
«Промывание бункера для воды» / 
«Наполните бак для воды»

T	 Снимите бункер для воды и тщательно 
его промойте.

T	 Наполните бункер для воды свежей 
холодной водой и установите его в 
кофемашину.

T	 Нажмите кнопку «Запустить».
«Крaн открыть»
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T	 Опорожните емкость и поставьте ее под 
насадку для приготовления мелкоячеи-
стой пены и дозатор кофе.

T	 Поверните поворотный переключатель в 
положение  .
«Идет удаление накипи», продолжается 
выполнение процесса удаления известко-
вых отложений солей.
Процесс прерывается, «Крaн зaкрыть».

T	 Поверните поворотный переключатель в 
положение  .
Процесс удаления известковых отложений 
солей продолжается. Из дозатора кофе 
вытекает вода.
Процесс прерывается «Удалите воду из 
поддона»

T	 Опорожните поддон для сбора остаточ-
ной воды и контейнер для кофейных 
отходов и установите их в кофемашину.

	E В случае непреднамеренного прерыва-
ния процесса удаления известковых 
отложений солей тщательно промойте 
бункер для воды.

8  Контактная информация 
компании JURA / правовая 
информация
JURA Elektroapparate AG
Kaffeeweltstrasse 10
CH-4626 Niederbuchsiten, Switzerland
Тел. +41 (0)62 38 98 233

	E Дополнительные контактные данные 
для вашей страны см. на сайте jura.com.

	E Если вам понадобится помощь в 
обращении с кофемашиной, смотрите 
справочную информацию на сайте в 
разделе jura.com/service.

	E Если вы хотите заказать печатную 
версию подробного руководства по 
эксплуатации, свяжитесь с нашей 
службой технической поддержки.

Технические изменения
Права на технические изменения сохраня-
ются. В данном руководстве по эксплуатации 
используются стилизованные иллюстрации, 
которые не соответствуют оригинальному 
цвету кофемашины. Ваша кофемашина E6 
может отличаться теми или иными деталями.

Утилизация
Утилизируйте старое оборудование в соот-
ветствии с экологическими требованиями.
H

Старое оборудование содержит ценные 
материалы, пригодные для переработки и 
вторичного использования. По этой причине 
утилизируйте старое оборудование посред-
ством соответствующих систем сбора отхо-
дов.
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